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FR VETEMENT DE PROTECTION. (haute visibilité)- GILPOCKOR: GILET HAUTE VISIBILITE POLYESTER RECYCLE- MONTAGE BAUDRIER ET PARALLELE Instructions d'emploi: Vétement de signalisation permettant d’étre parfaitement vu de jour comme de nuit
dans la lumiéere des phares en extérieur. (classe 2) Limites d'utilisation: Ne pas utiliser hors de son domaine d'utilisation défini dans les instructions d'emploi ci-dessus. Avant d'enfiler ce vétement, vérifier qu'il ne soit ni sale ni usé, cela entrainerait une baisse de son
efficacité. S'assurer que la bande rétro-réfléchissante grise soit positionnée sur I'extérieur du vétement. Il ne doit porter aucun additif pouvant réduire sa surface visible. Pour une protection maximale porter les vétements completement fermés. Ce produit ne contient pas
de substance connue comme étant cancérogene, ni toxique, ni susceptible de provoquer des allergies aux personnes sensibles. ¥ REPARATION: Les vétements EPI ne doivent pas subir de réparation en dehors des préconisations du fabricant et lorsqu'elles sont autorisées
elles doivent étre effectuées par un organisme professionnel. En cas de détérioration, cet article ne peut étre soumis a réparation, le mettre au rebut et le remplacer par un article neuf. ¥ DUREE DE VIE: La durée de vie du vétement est fonction de son état général apres
utilisation (usures, etc...). Le nombre maximum de cycle d’entretien n’est pas le facteur déterminant de la durée de vie du vétement. Les conditions environnementales, comme le froid, la chaleur, les produits chimiques, la lumiére du soleil, ou un mauvais usage, peuvent
affecter de fagon significative les performances de la protection et la durée de vie de ce produit. La durée de vie est donnée a titre indicatif, et dépend de la bonne utilisation du produit. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : -Non-respect des instructions du
fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation/-Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes .../-Usage particulierement intensif/-Le dépassement du nombre maximum de cycles de lavage. Attention
: certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée de vie a quelques jours. ¥ Environnement : L'élément de protection peut étre jeté aux ordures ménageres. En fin de vie, ce vétement doit impérativement étre éliminé en respectant: les procédures internes de
l'installation, la législation en vigueur et les contraintes liées a I'environnement. Instructions stockage/nettoyage: Stocker au frais et au sec a I'abri du gel et de la lumiére dans leurs emballages d'origine. ¥ Nettoyage : Laver a I'envers, faire sécher immédiatement aprés
lavage. Lavage a la machine. Nombre de lavage maximum autorisé, (voir étiquette de composition de l'article). Si le nombre maximum de cycles de lavages n'est pas indiqué sur I'étiquette CE : la chromaticité a été testée aprés 5 lavages. Température de lavage 30°C
maximum. Traitement mécanique réduit. Ringage a une température décroissant progressivement. Essorage réduit. Chlorage exclu. Ne pas repasser. Ne pas traiter & la vapeur. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas détacher avec solvant. Ne pas sécher en seche-linge a
tambour rotatif. Ne pas faire de pré-trempage. Ne pas utiliser de détachants a haute alcalinité, de détergents a base de solvants ou de microémulsions, ni d'agents de blanchiment. EN PROTECTIVE CLOTHING (High-visibility)- GILPOCKOR: RECYCLED POLYESTER
HIGH VISIBILITY VEST - SHOULDER BELT AND PARALLEL ASSEMBLY Use instructions: High visibility warning clothing which enables the wearer to be seen as clearly in the daytime as outside at night time by the light of headlights. (class 2) Usage limits: Do not use
out of the scope of use defined in the instructions above. Before donning this garment, check that it is not dirty or worn, as this would lead to a loss of its effectiveness. Ensure that the grey retro-reflective band is placed on the outside of the item of clothing. It must not
bear any agent which could reduce its visible surface. For maximum protection wear the clothing completely closed. This product contains no known carcinogenic or toxic substances, or substances which may cause allergies in sensitive people. ¥ REPAIR: PPE clothing
must not be repaired outside of the manufacturer's instructions and when authorized they must be performed by a professional organization. If the protective material is damaged dispose of the item of clothing.  In the event of deterioration, this item can not be repaired,
discarde and replace it with a new article. ¥ SHELF LIFE: The lifespan of the garment depends on its general conditions after use (wear, etc...). The maximum number of maintenance cycles is not the determining factor in the service life of the product. Environmental
conditions such as cold and heat, chemical products, sunlight or incorrect use, may significantly affect the protective performances and lifespan of this product. The shelf life is given as an indication, and depend of the good use of the product. The following factors can cause
it to vary greatly: -Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use/-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges.../-Particularly intensive use/-The superior number of washing of cycle.
Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. ¥ Environment: The item of protection may be discarded with the household waste. After use, this garment must be disposed of respecting internal installation procedures, legislation in force and
environmental constraints. Storage/Cleaning instructions: Store in a cool, dry place away from frost and light in their original packaging. ¥ Cleaning : Wash inside out, dry straight away after washing. Machine wash. For the maximum washing number authorised, (see
the item’s composition label). If the number of maximum wash cycles is not indicated on the EC label: the chromaticity was tested after 5 washes. Maximum temperature 30°C. Reduced mechanical treatment. Rinse at a gradually decreasing temperature Short spin. Do
not bleach. Do not Iron Do not steam. Do not dry clean. Do not remove with a solvent. Do not dry in a tumble-dryer with a rotating drum. Do not pre-soak. Do not use high alcalin stain remover, neither detergents with solvents or microemulsions, or bleaching agents. IT
ABBIGLIAMENTO DI PROTEZIONE (alta visibilita)- GILPOCKOR: GILET ALTA VISIBILITA IN POLIESTERE RICICLATO - BANDE A BRETELLA E PARALLELE Istruzioni d’uso: Abbigliamento segnaletico da lavoro che permette d’essere perfettamente visibili di
giorno e di notte alla luce dei fari all’esterno. (classe 2) Restrizioni d’'uso: Non utilizzare al di fuori del’ambito di utilizzo definito nelle istruzioni di impiego allegate in seguito. Prima di indossare tale capo, verificare che non sia né sporco né usato, cosa che comporterebbe
una perdita d’efficacia. Assicurarsi che la fascia retro-riflettente grigia sia posizionata all'esterno del capo d’abbigliamento. e chiudere il abbigliamento affinché ci sia una continuita su quest'ultimo. Non deve essere indossato insieme ad altri capi che possano ridurne la
superficie visibile. Per una protezione massima indossate gli indumenti completamente chiusi. Questo prodotto non contiene alcuna sostanza notoriamente cancerogena, tossica o suscettibile di provocare allergie a persone sensibili. ¥ RIPARAZIONE: i capi EPI non
devono essere sottoposti ad alcuna riparazione al di fuori di quanto previsto dal produttore e quando tali riparazioni sono autorizzate, devono essere effettuate da un ente professionale. In caso di danni, il presente articolo non puo essere riparato, eliminato e sostituito con
un nuovo articolo. ¥ DURATA IN USO: La durata del capo dipende dalle sue condizioni generali dopo I'uso (usura, ecc ...). Il numero massimo di cicli di manutenzione non e fattore determinante della durata in uso del capo. Le condizioni ambientali, come il freddo, il
calore, i prodotti chimici, la luce solare o I'uso improprio, possono influenzare in modo significativo le prestazioni di protezione e la durata di questo prodotto. La durata in uso € solo indicativa, e dipende dal corretto utilizzo del prodotto. | seguenti fattori possono variare
particolarmente: -1l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo/-Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti.../-Utilizzo particolarmente intenso/-ll superamento del numero
massimo di cicli di lavaggio. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. ¥ Ambiente: L'elemento di protezione pud essere inserito nei rifiuti domestici. In fin di vita, questo indumento deve essere assolutamente eliminato
rispettando le procedure interne di installazione, la legislazione in vigore e le restrizioni legate all’ambiente. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: Mantenere in ambiente fresco e secco al riparo dal gelo e dalla luce nella propria confezione d’'origine. ¥ Pulizia : Lavare a
rovescio, asciugare subito dopo il lavaggio. Lavaggio a macchina. Per numero di lavaggi massimi consentiti, (vedere etichetta). Se il numero massimo di cicli di lavaggio non fosse indicato sull'etichette CE: la cromaticita & stata tetsata dopo 5 lavaggi. Temperatura di
lavaggio massima di 30°C. Trattamento meccanico ridotto. Risciaquo a una temperatura progressivamente decrescente. Centrifuga ridotta. Cloro escluso. Non stirare Non trattare con vapore. Non pulire a secco. Non smacchiare con solvente. Non asciugare in lavatrice
a tamburo rotativo. Non lasciare in ammollo. Non utilizzare smacchiatori molto alcalini, detergenti a base di solventi o di microemulsioni e non candeggiare. ES INDUMENTARIA DE PROTECCION (alta visibilidad)- GILPOCKOR: CHALECO ALTA VISIBILIDAD DE
POLIESTER RECICLADO - MONTAJE TIRANTES Y EN PARALELO Instrucciones de uso: Ropa de trabajo reflectante que permite ser perfectamente visible tanto de dia como de noche a la luz de los focos en exterior. (clase 2) Limites de aplicacién: No utilizar fuera
del alcance de uso definido en las instrucciones de empleo precedentes. Antes de ponerse esta ropa, comprobar que no esta sucia ni usada, ya que eso conllevaria una disminucién de su eficacia. Asegurarse de que la banda reflectante gris quede posicionada sobre el
exterior de la ropa y cerrar la ropa el fin de obtener una continuidad de este ultimo. No debe tener ningtin aditivo que pueda disminuir su superficie visible. Para lograr una maxima proteccion la indumentaria debe usarse totalmente cerrada. Este producto no contiene
ninguna sustancia conocida como carcinogénica, ni téxica ni susceptible de provocar alergias a las personas sensibles. ¥ REPARACIONES: La indumentaria EPI no debe ser reparada mas alla de las indicaciones del fabricante y cuando sean autorizadas deben ser
realizadas por un organismo profesional. En el caso de deterioro, este articulo no se puede reparar. Hay que descartarlo y reemplazarlo por uno nuevo. ¥ Vida util: La duracion de la vida util de la ropa es una funcion de su estado general después del uso (desgastes,
etc...). El numero maximo del ciclo de mantenimiento no es el factor determinante de la duracién de la indumentaria. Las condiciones ambientales, como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un mal uso pueden afectar significativamente el desempefio
de la proteccion y la vida Util de este producto. La vida Gtil se indica a titulo indicativo y depende del buen uso del producto. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso/-
Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc./-uso demasiado intensivo/-Que se supere el nimero méaximo de ciclos de lavado. Atencién: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. ¥
Medio ambiente: El elemento de proteccién se puede desechar en la basura doméstica. Al final de la vida Util, esta ropa debe ser eliminada obligatoriamente respetando : los procedlmlentos internos de instalacion, la legislacién vigente y las limitaciones relacionadas con el
medio ambiente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Almacenar en ambiente fresco y seco protegido del hielo y la luz en sus embalajes originales. ¥ Limpieza : Lavar al revés, secar inmediatamente después del lavado. Lavado en maquma Para nimero de
lavados méaximo autorizado, (revisar la etiqueta de composicién). Si el nimero méaximo de ciclos de lavado no esta indicado en la etiqueta CE: se probo la cromaticidad después de 5 lavados. Temperatura de lavado 30°C méaximo. Tratamiento mecéanico reducido. Secado
a temperatura que descienda progresivamente. Centrifugado minimo. No clorar. No Planchar No usar tratamiento con vapor. No limpiar en seco. No desmanchar con solventes. No se debe secar en secadora con tambor rotativo. No poner en remojo. No usar quitamanchas
de alta alcalinidad, detergentes a base de solventes o microemulsiones, ni tampoco agentes de blanqueado. ~PT VESTUARIO DE PROTECCAO (grande visibilidade)- GILPOCKOR: COLETE ALTA VISIBILIDADE POLIESTER RECICLADO - MONTAGEM EM
SUSPENSORIO E EM PARALELO Instrucdes de uso: Fato de trabalho de sinalizagdo que permite ser perfeitamente visto tanto de dia como a noite quando iluminado por faréis no exterior. (classe 2) Limitacdo de uso: N&o utilizar para além do a&mbito de utilizagédo
definido nas instrugdes acima. Antes de vestir este vestuario, verificar que 0 mesmo néo esteja nem sujo nem usado, isso reduziria a sua eficacia. Garantir que a faixa retro-reflectora cinzenta esta colocada no exterior do fato e apertar a roupa para que a banda reflectora
permaneca continua. N&o devera conter nenhum adereco que possa reduzir a sua superficie visivel. Para uma proteccéo optima, usar a roupa completamente fechada. Este produto n&o contém substancias conhecidas como sendo cancerigenas, toxicas ou passiveis de
provocar alergias nas pessoas sensiveis. ¥ REPARACAO: O vestuario EPI ndo deve ser sujeito a reperagdes para além das especificagdes do fabricante e, sempre que autorizadas, deveréo ser realizadas por um organismo profissional. Em caso de deterioracéo, este
artigo ndo podera ser reparado. Descarta-lo e substitui-lo por um artigo novo. ¥ VIDA UTIL: O tempo de vida do vestuario depende do seu estado geral apds utilizagao (uso, etc.). O ndmero maximo de ciclos de manutengéo nao é um factor determinante para a vida util
da peca de vestuario. As condicdes ambientais, tais como o frio, o calor, os produtos quimicos, a luz solar, ou uma utilizag&o indevida podem afetar significativamente os desempenhos da protecéo e a vida Util deste produto. A vida Util é facultada a titulo indicativo e
depende da utilizagdo correcta do produto. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: -Incumprimento das instrugées do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo/-Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica,
temperaturas extremas, arestas de corte.../-utilizagdo particularmente intensiva/-Incumprimento do nimero méaximo de ciclos de lavagem. Cuidado: certas condigdes extremas podem reduzir a vida Util a alguns dias. ¥ Meio ambiente: O elemento de protecgéo pode ser
colocado no lixo doméstico. No final da sua vida Util, esta peca deve obrigatoriamente ser eliminada respeitando o seguinte: procedimentos internos da instalagdo, a legislagdo em vigor e os constrangimentos associados ao ambiente. Armazenamento/manutencéo e
limpeza: Armazenar em local seco, ao abrigo de baixas temperaturas ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. ¥ Limpeza : Lavar do avesso, secar imediatamente a seguir a lavagem. Lavar em maquina. Nimero de lavagens maximas autorizadas,
(indicado na etiqueta de composicéo do fato). Se o nimero méaximo de ciclos de lavagens néo estiver indicado na etiqueta CE: a qualidade colorimétrica foi testada ap6s 5 lavagens. Temperatura de lavagem 30°C no maximo. Tratamento mecéanico reduzido. Enxaguamento
a temperatura decrescente progressivamente. Enxugamento reduzido. Tratamento com cloro excluido. No Passar a ferro N&o tratar com vapor. N&o limpar a seco. N&o tirar nédoas com solvente. Nao convém utilizar secadores de roupa com tambor rotativo. Banho de
imerséo prévia proibido. N&o se deve utilizar tira-nédoas com alta taxa de alcalina, detergentes a base de solventes ou de micro-emulsées, nem agentes de branqueamento. NL BESCHERMENDE KLEDING (Hoge-zichtbaarheid)- GILPOCKOR: SIGNAALVEST VAN
GENBRUG POLYESTER - SCHOUDER- EN PARALLELE BANDEN Gebruiksaanwijzing: Werkzichtbaarheidskleding die het mogelijk maakt buiten duidelijk te worden gezien, zowel overdag als 's nachts in het licht van koplampen. (klasse 2) Gebruiksbeperkingen: Niet
gebruiken voor andere doeleinden dat aangegeven in de onderstaande handleiding. Alvorens dit kledingstuk aan te trekken, controleren of het niet vuil of versleten is, omdat dit een vermindering van de doelmatigheid met zich meebrengt. Let erop dat de retroreflecterende
grijze strook zich aan de buitenkant van het kledingstuk bevindt en de vest gesloten dragen zodanig dat er een continuiteit van de reflecterende band bestaad. Er mag niets overheen gedragen worden wat het zichtbare opperviak kan beperken. Draag de kledingstukken
voor een maximale bescherming volledig dicht. Dit product bevat geen stof die bekend staat als kankerverwekkend, giftig of die allergieén veroorzaakt bij gevoelige personen. ¥ REPARATIE: PBM-kleding mag alleen worden gerepareerd op de manier die door de fabrikant
wordt aanbevolen en de reparaties moeten worden uitgevoerd door een professioneel organisme. In geval van beschadiging, mag het artikel niet gerepareerd worden maar dient het weggegooid en vervangen worden door een nieuw artikel. ¥ LEVENSDUUR: De
levensduur van het kledingstuk is afhankelijk van de staat waarin dit zich bevindt na het gebruik (slijtage, enz.). Het maximaal aantal onderhoudscyclussen is geen bepalende factor voor de levensduur van het kledingstuk. De omgevingsfactoren zoals koude, warmte,
chemische producten, zonlicht of slecht gebruik, kunnen de beschermende eigenschappen en de levensduur van dit product aanzienlijk verminderen. De levensduur is slechts een indicatie en hangt af van het correcte gebruik van het product. Door de volgende factoren kan
de levensduur sterk schommelen: -Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik/-Een ‘agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /-Bijzonder intensief gebruik/-
De overschrijding van het maximaal aantal wascyclussen. Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. ¥ Milieu: het beschermende onderdeel kan via het huisvuil afgevoerd worden. Aan het einde van de levensduur wordt
dit kledingstuk verwijderd waarbij moet worden voldaan aan: de interne procedures van de installatie, de geldende wetgeving en de eisen met betrekking tot het milieu. Instructies voor het opslaan/reinigen: Opslaan op een koele, droge plaats, vorstvrij en tegen licht
beschermd en in de oorspronkelijke verpakking ¥ Reinigen : Omgekeerd wassen, onmiddellijk laten drogen na het wassen. In de machine wassen maximum aantal toegestane wasbeurten, (zie etiket met de samenstelling van het kledingstuk). Als het maximaal aantal
wasbeurten niet staat aangegeven op het EG-etiket: de kleurkwaliteit is getest na 5 wasbeurten. Wassen bij een temperatuur van maximaal 30°C. Korte mechanische behandeling. Spoelen bij langzaam afnemende temperatuur. beperkt centrifugeren. Geen bleekwater
gebruiken. Niet Strijken Niet met stoom behandelen. Niet laten stomen. Geen vilekken verwijderen met een oplosmiddel. Niet drogen in een trommeldroger. Niet laten inweken. De volgende producten NIET gebruiken: ontvlekkers met hoge alkaliteit, wasmiddelen op basis
van oplosmiddelen of micro-emulsies, bleekmiddelen. DE SCHUTZKLEIDUNG (hoher Sichtbarkeit)- GILPOCKOR: SIGNALWESTE AUS RECYCELTEM POLYESTER - SHULTER UND PARALLEL REFLEXSTREIFEN Einsatzbereich: Hochsichtbarer Arbeitskleidung
fur optimale Sichtbarkeit bei Tag und Nacht im Scheinwerferlicht fir den AuBenbereich. (Klasse 2) Gebrauchseinschrankungen: Nicht auRerhalb des in der unten aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Uberzeugen Sie sich vor dem
Anziehen dieses Kleidungsstiickes, dass es weder dreckig, noch benutzt ist, da dies seine Schutzwirkung beeintrachtigt. Uberprifen, dass sich der graue Reflektorstreifen auf der Auenseite der Kleidung befindet und schlieRen Sie den Klettbandverschluss auf dem Vorderteil
der Weste, um eine durchgehende Optik zu erzeugen. Er darf keine Zusatzstoffe aufweisen, welche die sichtbare Flache verkleinern. Fir einen maximalen Schutz missen die Kleidungsstiicke geschlossen getragen werden. Dieses Produkt enthalt weder uns bekannte
krebsverursachende noch toxische Substanzen, noch Substanzen, die bei empfindlichen Personen Allergien hervorrufen konnten. ¥ REPARATUR: PSA-Schutzkleidung darf nur in Ubereinstimmung mit den Empfehlungen des Hersteller repariert werden und dies nur von
einer professionell qualifizierten Stelle. Bei Beschéadigung kann dieser Artikel nicht repariert werden. Artikel entsorgen und durch einen neuen Artikel ersetzen. ¥ LEBENSDAUER: Die Lebensdauer des Kleidungsstiicks hangt von seinem Gesamtzustand nach dem Tragen
ab (also von Verschleil3, etc.). Die Anzahl der maximalen Reinigungszyklen ist nicht ausschlaggebend fiir die Lebensdauer des Kleidungsstiicks. Die Umweltbedingungen, wie bspw. Kalte, Hitze, Chemikalien, Sonnenlicht oder ein falscher Einsatz kdnnen die Schutzleistungen
und die Lebensdauer dieses Produkts wesentlich beeintrachtigen. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Sie ist abhangig von der ordnungsgeméaRen Verwendung des Produkts. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen
dieses Wertes fiihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und Verwendung/-,Aggressives" Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten.../-Besonders intensive Nutzung/-Die
Uberschreitung der maximalen Anzahl an Reinigungszyklen. Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. ¥ Umwelt: Der Schutzartikel kann in den Haushaltsmiill gegeben werden. Am Ende des Lebenszyklus muss
dieses Kleidungsstiick unter Beachtung der internen Prozesse der Produktionseinrichtung, der geltenden Gesetzgebung und der Umweltauflagen entsorgt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: Kihl und trocken sowie vor Frost- und Sonneneinwirkung
geschtzt in der Originalverpackung lagern. ¥ Reinigung : Auf links waschen, nach dem Waschen sofort trocknen. Maschinenwéasche. Hochstzahl der Waschzyklen, (siehe Pflegeetikett im Kleidungsstiick). Wenn sich die Anzahl der maximalen Waschgénge nicht auf
dem EU-Etikett befindet: die Farbsattigung wurde nach 5 Waschgéngen geprift. Waschtemperatur maximal 30°C. Geringe mechanische Aufbereitung. Spiilgang bei progressiv abnehmenden Temperaturen. Reduziertem Schleudergang. Chlorbleichen nicht mdglich.
Nicht Biigeln Dampfbehandlungen sind untersagt. Keine Trockenreinigung. Nicht mit Lésungsmitteln reinigen. Nicht im Waschetrockner mit Drehtrommel trocknen. Nicht vorweichen. Weder stark alkalische Fleckenentfernungsmittel, Waschmittel auf Losungsmittelbasis oder
Mikroemulsionen noch Bleichmittel verwenden. PL ODZIEZ OCHRONNA (Wysokiej widocznosci)- GILPOCKOR: KAMIZELKA OSTRZEGAWCZA Z POLIESTRU RECYKLINGU - MONTAZ SZELKOWY | POZIOMI Zastosowanie: Robocza odziez ostrzegawcza
pozwalajgca by¢ doskonale widocznym zaréwno w dzien jak i w nocy w $wietle reflektoréw samochodowych. (klasa 2) Ograniczenia w uzytkowaniu: Nie uzywa¢ w innym obszarze zastosowania niz okreslono w powyzszej instrukcji obstugi. Przed zatozeniem nalezy
sprawdzi¢, czy odziez nie jest brudna lub zuzyta, gdyz to pociggnie za sobg obnizenie jej skutecznosci. Nalezy upewni¢ sig, ze szara tasma odblaskowa znajduje sie na zewnatrz odziezy a nastgpnie zapig¢ odziez aby tasma byta widoczna na catej swej diugosci. Nie nalezy
stosowaé zadnych dodatkowych srodkoéw, ktérego mogtyby spowodowac ograniczenie widocznosci paska. Dla zapewnienia jak najwyzszej ochrony nalezy nosi¢ odziez zakrywajgcy cate ciato. Ten produkt nie zawiera zadnych substancji uznanych za rakotwércze, toksyczne
lub moggce powodowac alergie u osob wrazliwych. ¥ NAPRAWA: odziez SOI nie moze by¢ naprawiana w inny sposob niz zaleca producent oraz, je$li naprawa jest dozwolona, moze jg przeprowadzi¢ wytgcznie specjalistyczna firma. W przypadku uszkodzenia produkt
nie podlega naprawie, nalezy je wyztomowac¢ i wymieni¢ na nowe. ¥ PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA: Zywotno$¢ odziezy jest zalezna od jej stanu ogdlnego po uzytkowaniu (zniszczenia, itp...). Maksymalna liczba cykli roboczych nie jest decydujgcym
wyznacznikiem konca okresu eksploatacji odziezy. Warunki srodowiskowe takie jak zimno, gorgco, chemikalia, $wiatto stoneczne lub nieprawidtowe uzycie moga znaczaco wptywac na skutecznos$¢ ochrony i okresie zywotnosci tego produktu. Trwato$¢ podano przykiadowo,
a zalezy ona od wtasciwego uzywania produktu. Nastgpujgce czynniki mogg silnie na nig wptywac: -Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania/-,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne
temperatury, tngce krawedzie.../-Wyjagtkowo intensywne uzytkowanie/-Przekroczenie maksymalnej liczby cyklow mycia. Uwaga: w niektdérych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zosta¢ skrécona do kilku dni. ¥ Srodowisko: Element ochronny moze zosta¢
wyrzucony do odpadéw domowych. Jezeli odziez nie nadaje sig juz do uzytku, powinna by¢ eliminowana zgodnie z: procedurami wewngtrznymi zaktadu, obowigzujgcymi przepisami i ograniczeniami zwigzanymi ze $rodowiskiem. Przechowywanie/czyszczenie: Produkty
nalezy przechowywa¢ w oryginalnych opakowaniach, w chtodnym i suchym miejscu oraz chroni¢ przed dziataniem mrozu i $wiatta. ¥ Czyszczenie : Pra¢ na lewej stronie, wysuszy¢ natychmiast po praniu. Pranie w pralce Maksymalna, dopuszczalna liczba pran jest
podana na etykiecie ubrania. Jesli maksymalna liczba cykli prania nie jest wskazana na etykiecie CE: chromatyczno$¢ zostata przetestowana po 5 praniach. Temperatura prania maksymalnie 30°C. Czyszczenie mechaniczne w ograniczonym zakresie. Ptukanie w
temperaturze stopniowo malejgcej. Minimalne wirowanie. Nie chlorowa¢. Nie Prasowac¢ nie stosowac pary. Nie czy$ci¢ na sucho. Nie odplamia¢ przy pomocy rozpuszczalnikdw. nie suszy¢ w suszarce z obrotowym bgbnem. Nie namaczac. Nie uzywa¢ odplamiaczy o duzej
alkalicznosci, detergentéw na bazie rozpuszczalnikéw, mikroemulsji lub $rodkéw wybielajgcych. €S OCHRANNE ODEVY (vysokou viditelnosti)- GILPOCKOR: VESTA S VYSOKOU VIDITELNOSTI Z RECYKLOVANEHO POLYESTERU - REFLEXNI PASKY NA HRUDI
| PARALELNI Navod k pouziti: Pracovni signalizacni odév, ktery umoziuje, abyste byli venku perfektné viditelni ve svétle reflektor(i jak ve dne, tak v noci. (tfida 2) Meze pouziti: Tento odév nepouziveijte k jinym Gcelim nez tém, které jsou uvedeny v ndvodu k pouZziti vySe.
PFed tim, nez si tento odév oblecete, zkontrolujte, zda neni Spinavy &i obnoSeny, to by vedlo ke sniZeni jeho ucinnosti. Ujistéte se, Ze je Sedy reflexni pas na vnéjsi strané odévu poté odév zapnéte, aby byl pruh souvisly. Na odévu nenoste nic, co by mohlo zmensit plochu
jeho viditelného povrchu. Pro maximalni ochranu noste odév vzdy zcela zapnuty. Tento vyrobek neobsahuje Zadné znamé karcinogeny, jedovaté latky ani latky vyvolavaijici alergie u citlivych osob. ¥ OPRAVY: Ochranné odévy nesmi byt opravovany kromé pfipadu
doporucenych vyrobcem. Pokud jsou povoleny, musi byt provadény profesionalni organizaci. V piipadé poskozeni nelze tento odév opravit, vyhodte ho do odpadu a nahradte novym vyrobkem. ¥ ZIVOTNOST: Zivotnost odévu zavisi na jeho véeobecném stavu po pouZiti
(opotiebeni atd...). Maximalni pocet cykll ¢isténi a udrzby neni jedinym urdujicim faktorem pro Zivotnost odévu. Podminky prostfedi, jako napfiklad chlad, teplo, chemikalie, slunecni svétlo nebo nespravné pouzivani mohou vyznamnym zpuisobem ovlivnit ochranné funkce
a Zzivotnost tohoto vyrobku. Uddavana Zivotnost ma orientaéni charakter a zavisi na spravném zachazeni s produktem. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynu ohledné prepravy, skladovani a pouzivani;/-vlivy ,agresivniho“ pracovniho
prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.;/-obzvlasté intenzivni pouzivani;/-Pfekroceni maximalniho povoleného poétu prani. Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muiZe dojit ke zkraceni Zivotnosti na

nékolik dni. Zivotni prostfedi: Ochranny prvek Ize vyhodit do domovniho odpadu. Na konci Zivotnosti musi byt tento odév povinné zlikvidovan pfi sou¢asném dodrZovani internich postupt zafizeni, platné legislativy a omezeni, vazanych na Zivotni prostfedi. Pokyny pro
skladovan éni: Skladujte v chladu, suchu, chranéné pifed mrazem a svétlem v jejich puvodnim obalu. ¥ Cisténi : Perte naruby, po vyprani nechte ihned schnout. Lze prat v pracce Maximalni povoleny pocet prani najdete na etiketé sloZzeni odévu. Pokud neni

maximalni pocet pracich cyklt uveden na stitku CE: sytost barev byla testovana po 5 pracich cyklech. Maximalni teplota prani 30°C. Pfi omezeném mechanickém zpracovani. PouzZijte program machani s postupné snizovanou teplotou. Omezené Zdimani. Chlorovani
vylouéeno. Nezehlete NeoSetfujte za pouziti pary. Neprovadéjte chemické ¢isténi. Skvrny neodstrarnujte pomoci rozpoustédel. Nesuste v susi¢ce s rotacnim bubnem. Pfed pranim nenamacejte. Nepouzivejte odstrariovace skvrn o vysoké alkalité, detergenty na bazi
rozpoustédel nebo mikroemulzi, ani bélici &inidla. SK PRACOVNE OBLECENIE (vysokou viditelnostou)- GILPOCKOR: REFLEXNA VESTA Z RECYKLOVANEHO POLYESTERU - RAMENNE | PARALELNI SIGNALIZACNE PASY Navod na pouzitie: Reflexné
vystrazné pracovné oblecenie sluzi na to, aby boli osoby velmi dobre viditelné vonku cez deri aj v noci pri svetlach aut. (trieda 2) Obmedzenia pri pouzivani: Vyrobok nepouzivajte mimo oblasti pouZivania definovanej vy$sie v navode na pouzivanie. Skor ako si odev
obleciete, skontrolujte, ¢i nie je znetisteny alebo opotrebovany, mohlo by to zniZit jeho ucinnost. Dbajte, aby boli sivé reflexné pasky umiestnené z vonkajsej strany oblecenia a vyrobok pouzivaijte zatvoreny za uc¢elom dosiahnutia optimalnej Zivotnosti. Tento vyrobok nesmie
byt ziadnym sposobom doplneny, aby sa nezmensila jeho viditelna plocha. Kvéli zaru¢eniu maximalnej ochrany majte odev Gpine zapnuty. Tento vyrobok neobsahuie latky, ktoré sa povazuju za karcinogénne, toxickeé, ani také, ktore by mohli sposobit alergie citlivym osobam.
¥ OPRAVA: Odevy, ktoré slizia ako OOPP, sa nesmu opravovat mimo rozsahu povoleného vyrobcom, a v pripade, Ze su opravy povolené, musi ich vykonat' speC|aI|sta V pripade poskodenia sa tento vyrobok nesmie opravovat, musi sa zlikvidovat a nahradit novym
vyrobkom. ¥ DLZKA ZIVOTNOSTI: Zivotnost odevu zavisi od jeho vSeobecného stavu po pouZiti (opotrebovanie, atd.). Maximalny pocet udrzbovych cyklov nie je faktor uréujuci dobu Zivotnosti odevu. Environmentalne podmienky, ako napriklad chlad, teplo, chemické
vyrobky, slne¢né Ziarenie alebo nespravne pouzivanie, mézu do zna¢nej miery ovplyvnit icinnost ochrannej pomocky a zivotnost tohto vyrobku. Zivotnost je uvedena len informativne a zavisi od spravneho pouzivania vyrobku. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit
nasledujuce faktory: -nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajicich sa prepravy, skladovania a pouZivania;/-,nepriaznivé" pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...;/-nadmerne intenzivne pouzivania;/-Prekro¢enie maximalneho
poétu cyklov prania. Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mdZzu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. ¥ Zivotné prostredie: Ochranny odev sa méze likvidovat' spolu s domovym odpadom. Na konci Z|votnost| sa musi tento odev bezpodmienecne zlikvidovat, pricom
sa musia dodrzat interné postupy zariadenia, platna legislativa a obmedzenia tykajlice sa Zivotného prostredia. Uskladiiovania/Cistenia: Skladujte ich na suchom mieste. Chranené pred mrazom a svetlom a v pévodnom obale. ¥ Cistenie : Perte na opadnej strane suste
okamzite po vyprani. MobzZe sa prat v pracke. Pocet povolenych prani najdete na popisnom Stitku oblecenia. Ak na stitku CE nie je uvedeny maximalny pocet prani: chromatickost bola testovana po 5 praniach. Maximalna teplota pri prani 30°C. Jemné mechamcke
gistenie. Oplachovanie pri postupne chladntcej vode. Mierne odstredenie. Chlérovanie je zakézané. Vyrobok sa nesmie Nenaparovat. Nesmie sa chemicky &istit. Skvrny neodstrafiovat riedidiami. Nesusit v bubnovej otacacej susicke bielizne Nemacat vopred. Nepouzivajte
velmi zasadité Cistiace prostriedky, ¢istiace prostriedky na baze rozpustadiel alebo mikroemulzii, ani bieliace prostriedky. HU VEDORUHAZAT (Kivalo lathatésagu)- GILPOCKOR: JOL LATHATOSAGI UJRAHASZNOSITOTT POLIESZTER MELLENY - KANTAR
FORMAJU ES PARHUZAMOS CSIKOZAS Hasznélati Utmutaté: Munka jol lathatdsagi ruhazat tokéletes lathatésagot nyGjt nappal, ugy mint éjjel a kultéri fényszorok fényében. (2. osztaly) Haszndlati korlatok: Ne haszndlja az eszkodzt a fenti haszndlati utasitdsban
meghatarozott felhasznalasi terlileteken kivdili célra. A ruhazat felvétele el6tt ellendrizni kell, hogy ne legyen sem piszkos, sem hasznalt, mert a ruhazat hatékonysagat csékkentheti. Gy6z6djon meg, hogy a sziirke fényvisszaverd csik a ruhazat kiils6 részén talalhat6. Ne
nosite nita §to bi moglo umanijiti vidljivu reflektirajuéu povr§inu. Maximalis védelemhez teljesen zart ruhazat. A termék nem tartalmaz rakkeltd hirében all6, sem mérgezé vagy olyan anyagot, amely érzékeny személyeknél allergiat valthat ki. ¥ JAVITAS: Az EVE ruhazat
nem javithaté a gyartd ajanlasai nélkul, jovahagyas mellett szakmai szervezet felugyeletével. Rongalédas esetén a termék nem javithato, ki kell selejtezni és egy Ujra kell cseréini. ¥ ELETTARTAM: A ruhazat élettartama a hasznalatot kdveté altalanos allapottol fugg
(elhasznalodas, stb). A karbantartasi ciklus maximum szama nem meghatarozé tényezéje a ruhazat élettartamanak. A kornyezeti feltételek, mint a hideg, a meleg, a vegyszerek, a napfény vagy a nem rendeltetésszerii hasznalat jelentésen ronthatjak a védelmi
teljesitményeket, illetve csokkenthetik a termék élettartamat. Az élettartam jelzésértéki, és a termék helyes hasznalatatdl fligg. Az alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak: -a gyart6i utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolds és a hasznalat esetén/-« Agressziv»
munkakornyezet: tengeri, vegyi kérnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb./-Kuléndsen intenziv hasznélat/-A mosasi ciklusok maximum szadmanak tullépése. Figyelem: bizonyos extrém kortlmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. ¥ Kornyezet : a
védoéruhazat haztartasi szemétbe dobhato6. A ruhazatot elhasznalodas utan feltétlendl meg kell semmisiteni betartva a bels eljarasokat, az érvényben 1év6 jogszabalyozast és a kornyezeti korlatozasokat. Tarolas/Tisztitas: Tarolas szaraz, hiivés, jol szell6zé, fenytél es
fagytdl védett helyen, eredeti csomagolasban V Tisztitds : Mossa kiforditva, mosas utan rogton szaritsa meg. Gépi mosas. A mosasok maximum engedélyezett szamat lasd a ruhazat belsé anyagdsszetételi cimkéjén. Amennyiben a mosasi cikiusok szama nem kerult
a CE cimkén jel6lesre: kromacitas 5 mosas utan tesztelve. Mos&s maximum 30°C-on. Csokkentett mechanikai kezelés. Oblités folyamatosan csokkené hémérsékleten, Csokkentett centrifugalas. Klérozas tilos. Vasalnitilos Gézolni tilos. Tilos a szaraz tisztitas. Olddszeres
folteltavoltias tilos. Forgddobozos szaritéban nem szarithat6. Aztatas nem szilkséges. Nagyon lugos folteltavolitok, oldészer alapu vagy mikroemulziés tisztitdszerek, fehérité hasznalata tilos. RO HAINE DE PROTECTIE  (vizibilitate)- GILPOCKOR: VESTA INALTA
VIZIBILITATE POLIESTER RECICLAT - BENZI REFLECTORIZANTE MONTATE PE UMERI SI PARALEL Instructiuni de utilizare: Articol de imbracaminte de semnalizare, care permite sa fie vazut perfect atat ziua cat si noaptea in lumina farurilor, la exterior... (clasa 2)
Limite de utilizare: A nu se utiliza in afara domeniului de utilizare definit in instructiunile de utilizare de mai sus. Inainte da a imbraca aceasta haina, verificati ca un e nici murdara nici folosita - aceasta ar putea antrena o scadere a eficientei sale, Asigurati-va ca banda
retro-reflectorizanta gri este pozitionata la exteriorul articolului de imbracaminte. Nu trebuie sa purtati obiecte aditionale care pot reduce suprafata vizibila. Pentru a asigura maximul de protectie, hainele trebuie purtate complet inchise. Produsul nu contine substante
cunoscute ca fiind carcinogene, nici substante toxice, sau care pot produce reactii alergice la persoanele sensibile. ¥ REPARATIE: Imbracamintea EPI trebuie sa fie reparatd numai in conformitate cu recomandarile producatorului, iar atunci cand reparatia este autorizata,
aceasta trebuie efectuata numai de catre o organlzatle profesionala. in cazul deteriorarii, acest articol nu se poate repara, ci trebuie aruncat si inlocuit cu un articol nou. ¥ DURATA DE VIATA: Durata de viata a articolului de imbr&caminte depinde de starea sa generala
dupa utilizare (uzuri etc. ...). Numarul maxim de cicluri de intretinere nu este factorul decisiv in ceea ce priveste durata de viata a articolului de imbracaminte. Conditiile de mediu precum fr|gu| caldura, chimicalele, razele soarelui sau utilizarea necorespunzatoare, pot strica
semnificativ performantele protective, respectiv pot scadea ciclul de viata al produsului. Durata de viata este data doar pentru ‘informare si depinde de utilizarea corects a produsului. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: -Nerespectarea
instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare/-Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperatun extreme, margini ascutite.../-utilizare extrem de intensa/-Depasirea numarului maxim de cicluri de spalare. Atentie: anumite conditii
extreme poate reduce durata de viatd pana la cateva zile. ¥ Mediu inconjurator: elementul de protecpe poate fi aruncat la gunoiul menajer. La sfarsitul ciclului de waga acest articol de imbracaminte trebuie eliminat neaparat respectand: procedurile interne de instalare,
legislatia Tn vigoare si constrangerile legate de mediu. Instructiuni de stocare/curatare: A se pastra in ambalajul de origine, la loc uscat si rece, departe de orice sursa de lumina si inghet. ¥ Curatare : A se spala pe dos, a se usca imediat dupa spalare. A se spala la
masina. Pentru numarul maxim de spalari autorizat, (a se vedea eticheta referitoare la compozitia articolului de imbracaminte). Daca numarul maxim de cicluri de spalare nu este indicat pe marcajul CE: cromaticitatea a fost testata dupa 5 spalari. Temperatura de spalare
30°C maxim. Tratament mecanic redus. Clétire la temperatura descrescatoare in mod progresiv. Stoarcere redusa. A nu se albi cu clor. A nu se calca cu fierul de calcat A nu se calca cu abur. A nu se curdta chimic. A nu se folosi solventi. A nu se usca in uscator de rufe
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cu tambur rotativ. A nu se lasa la inmuiat in prealabil. A nu se utiliza produse de scos petele cu alcalinitate ridicata, detergenti pe baza de solventi sau microemulsii, nici inalbitori. EL ENAYMATA MPOZTAZIAZ (uynAng di1akpiTéTnTag)- GILPOCKOR: MNAEKO
ANAKYKAQMENO YWHAH OPATOTHTA MOAYEZTEPAX - MAPAAAHAH KAl AIATQNIA LYNAPMOAOIHZH Odnyieg xpriong: ‘Eviupa epyaciag upnAig UKpPIVEIag TTou ETTITPETTEN VA €iVal KOVEIG APIOTA 0paTaG, NUEPA Kal VUXTA, JE QWTIOHO OTTO GUTA TTOPEING AUTOKIVATOU
ot eEwTePIKO XWpPo.. (kKAdon 2) Meplopiopoi xpRong: Na pnv xpnoipotrolsital Tépa atmd To Tedio Xpriong Trou opideTal oTig TTapatrdvw odnyieg. Mpiv popéoeTe 10 £vBupa auTd, BePaiwdeiTe 6T dev gival BPWHIKO Kal 6T dev €XEI XpNOIMOTIOINGEI yiaTi KATI TETOIO Ba €iXe WG
aTTOTEAEONA pEiWON TNG aTToTEAEOUATIKOTNTAG Tou.  BeBaiweite 61 n ykpida avravakAaoTikh Awpida gival TOTToBeTNUEVN GTNV EEWTEPIKN OYn Tou vOUPATOG Kal KAEIOTE TO POUXO £TOI WOTE VO UTTAPEE! JIA CUVEXEID O'AUTHY. Agv TIPETTEI VO PEPEI KapWia TTPOGOKN, n oTroia Ba
UTTOpPOUCE VA PEILCEI TNV OPATH ETMIQAVEIG TOu. o pia péyioTn TTPooTasia YopAaTe Tad poUxa TEAEiwG KAEIOTE. To Tpoidv autd Sev TIEPIEXE! KNI OUCTO YVWOTH WG KAPKIVOYSVo, TOEIKN, 1 TBavwg aAAepyloyovo yia euaiobnTta dropa. ¥ EMIAIOPOQIH: Ta pouxa M.A.M.
Oev TIPETTEN VA UPioTavTal EMBIOPOWOEIG EKTOG TWV TTPOBAETTOPEVWV OTTO TOV KATAOKEUOOTH KOl EQO0OV AUTEG Eival EYKEKPIMPEVEG, TIPETTEI va ekTEAOUVTAI OTTO évav eTTAYYEAUATIKO Opyaviopud.  Ze TepITITwon @OopAg To TPOoIdV auTd dev TIPETTEI va £TTIOKEUACOEI, TIPETTEI VA
atrooupBei kal va avTikataoTadei ye éva kaivoupylo. ¥ AIAPKEIA ZQHZ: O xpo6vog {wrig Tou pouxou e§apTATal OTTO T YEVIKF TOU KATAOTAGN PETA TN XPAon ( Bopég, KATT...). O péyioTog apiBudg KUKAwWY ouvTipnong dev gival o KaBopIoTIKGG TTapayovTag TG dIdpKeIag
Zwng Tou evdupaTog. O1 TEPIBAANOVTIKEG CUVBRKEG, OTTWG TO KPUO, N {£0TN, Ta XNMIKA TTPOIOVTA, TO QWG Tou HAIOU, 1 PI KAKK XPARON, HTTOPOUV Va £TTNPEACOUV ONUAVTIKA TIG £TTIBOO0EIG TTpoaTaoiag Kal Tn didpkeia {wrg auTou Tou TTpoidvTog. H didpkeia {wrig SiveTal EVOEIKTIKA,
Kal egaptatal améd TNV KaAR xprion Tou TPoidvTog. O1 KETwOI TTaPAayovTEG PTTOPET VO KupaivovTal EUpEwG: -Mn TOoTH THPNGN Twv 0dNYIWVY TOU KATAOKEUOAOTH € O,TI aopd Tn pETaPopd, TNV atrobrkeuon kai Tn Xprion/-«Avti¢oo» TepiBdAAov epyaciag: ©ahdooia, XnMIKN,
aTHOCPAIPA, AKPAIEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG OKMES .../-IBIaiTepa evTaTiKA Xprion/-H utrépBaon Tou péyioTou apiBuol Twv KUKAwv TTAucigatog.  Mpoooxr: Opiopéveg akpaieg ouvlrkeg uTTopolv va peloouv Tn didpkeia {whg o€ pepikég nuépeg. V¥ MepiBdAlov @ To
TIPOOTOTEUTIKO UTTOPEI VA TTETAXTEI OTOV KGO0 OIKIOKWY aTTOpPINMATWY. META TNV TEAIKA XpAon, TO poUXo QuTO TIPETTEI VO KATACTPEPETAI CUMPWVA PE TIG EOWTEPIKEG SIABIKATIEG EYKATAOTAONG, TNV 10XU0UCT VOUOBEGIa KAl TOUG TTEPIOPIOPOUG O OXEOT PE TO TTEPIBGAAOV.
0dnyieg amodnkeuong/kabapiopou: ATTOBNKEUETE TA YAVTIQ 0€ 5pOaEPO GNUEIO, TIPOOTATEUNEVO OTTO TOV TTAYETO KOl TO Pwg, TNV ApXIKr Toug ouokeuaoia. ¥ KaBapiopodg : MAUGIPO atmd TV avatrodn, OTEyVWHG auéowg PETA To TTAUoIJo. TMAUCIuO oTo TTAUVTApPIO. BA.
UEYIOTO ETTPETTTO aPIBPO TTAUCIUATWY OTNV ETIKETA HE TA CUCTATIKG TOU £vOUUATOG AV O PEYIOTOG apIBUOS TwV KUKAWV TTAUGipaTog dev avaypdgetal otnv eTikéTa EK: H xpwpaTikdtnTa AéyxOnKe YeTd atméd 5 mAucipara.  Méyiotn Beppokpaaia TAUong 30°C.  Melwuévn
unxavikr TIBA Katd To TAUCIYo. EKTTAUGN O€ pia TTPoOdEUTIKG peloUpevn Bepuokpacia.  Meiwpévo oTiwipo. ATrayopeletal n xAwpivn.  Na pnv o18epwveTal un o1depwveTe o€ aTud. Oxi oTeyvo kaBdpiopa. Mn Byddete Toug Aekédeg pe SI0AUTIKG. Na pnv oTeyvwoel o€
OTEYVWTAPIA MAANIGY WE TTEQIOTPEPSHEVO TUpTIAvO. Na unv pouAiGdeTal Tipiv. Mn XpNnoIUOTTOIETE TTPOidVTa He uWNAR aAKaAIKOTNTA, ATTOPPUTTAVTIKA e BACN SIGAUTIKG 1 ETTIQAVEIOSPACTIKEG OUTiES, oUTe AeukavTikd, HR ZASTITNA ODJECA (vidljiva s velike udaljenosti)-
GILPOCKOR: PRSLUK VISOKE VIDLJIVOSTI, RECIKLIRANOG POLIESTERA - TRAKE POSTAVLJENE VODORAVNO | OKOMITO Upute za upotrebu: Radna odjeéa za signalizaciju omogucava savrSenu vidljivost tijekom dana i noéi pod svjetlo§¢u vanjskog osvjetljenja.
(klasa 2) Ograni¢enja kod koriStenja: Ne upotrebljavati je izvan podrucja uporabe definiranog u prethodno navedenim uputama za uporabu. Nakon odijevanja odjece, provjerite nije li prljava, o$te¢ena, ili pohabana, jer takva ima smanjenu djelotvornost. Provijerite je li siva
reflektiraju¢a traka postavljena s vanjske strane odjece nalazi na vanjskoj strani odjece i zakopcati prsluk. Semmilyen kiegészité nem viselhetd, mely a lathato fellletet csdkkentheti. Za maksimalnu zastitu odjeca treba biti u potpunosti zatvorena. Ovaj proizvod ne sadrzi
nijednu tvar za koju se zna da je kancerogena, toksi¢na ili tvar koja vjerojatno moze izazvati alergije kod osjetljivih osoba. ¥ POPRAVAK: Odje¢a za osobnu zastitu se mora popravljati isklju¢ivo kod stru¢nih i ovlastenih tvrtki za takve popravke. U slucaju unistenja, ovaj se
proizvod ne moze popraviti, ve¢ ga bacite u otpad ili zamijenite novim proizvodom. ¥ VIJEK TRAJANJA: Zivotni vijek odjece ovisi o njenoj upotrebi i opéem stanju nakon svake upotrebe (istro$enost, itd...). Maksimalan broj ciklusa odrzavanja nije faktor koji odreduje vijek
trajanja odje¢e. Okoli$ni uvjeti, kao $to je hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sun¢eva svjetlost ili pogre$na uporaba mogu znacajno utjecati na performanse zastite i vijek trajanja ovog proizvoda. Vijek trajanja naveden je samo kao okvirna vrijednost i ovisi o dobroj uporabi
proizvoda. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: -nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice transporta, skladistenja i koriStenja/-"agresivna” radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi .../-posebno intenzivno koristenje/-
Prekoracenje maksimalnog broja ciklusa pranja. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. ¥ Okoli§ : Ovi $titnike mogu se baciti u otpad zajedno sa otpacima iz kué¢anstva. Po istjeku_roka upotrebe, ovu odjec¢u trebate obavezno baciti
poétujuci: propisane postupke upotrebe i zakonodavstvo vezano za zastitu okolia. Cuvanje/Ci$éenije: C%uvajte ih na svjezem i suhom mjestu daleko od ljepljivih i toplih tvari i svjetla u njihovoj orginalnoj ambalazi. ~ ¥ Ciééenje : Prati sa unutarnje strane i odmah osusiti
nakon pranja. Pranje u stroju za pranje rublja. Broj dozvoljenih pranja, (vidi naljepnicu o sastavu tkanine). Ako najveci broj ciklusa nije naveden na EC oznaci; kromati¢nost je ispitana nakon 5 pranja. Temperatura pranja 30°C maksimum. Umjerena mehanic¢ka obrada.
Ispiranje na temperaturi koja se postepeno smanjuje. Umjereno suSenje. Zabranjeno kloriranje. Ne glacati ne tretirati parom. Ne ¢istiti na suho. Ne skidati mrlje pomoc¢u otapala. Ne susiti u stroju za su$enje sa rotacionim bubnjem Bez pred-namakanja. Ne koristiti sredstva
za uklanjanje mrlja visoke alkalnosti, deterdente na bazi otapala ili microemulzije, niti dodatke za izbjeljivanje. UK 3AXUCHUWN OOAM  (ogsar niaeuweHoi BuammocTi)- GILPOCKOR: XXWUJIET CUrHANBHWM 3 NEPEPOBJIEHOIO MONIECTY - MIEYOBI | NAPANENLHI
PEMEHI BE3MNEKW IHcTpyKuii 3 BuKkopucTaHHa: CurHanbHuin ogar 3abeanevye kopuctysady abcontoTHy BUAUMICTb, B Byab-akuin yac Aobu, npu ceitni dap. (knac 2) ObmexeHHs BUKOPUCTaHHA: He cnig BUKopucToBYBaTH 3a Mexamu 06nacTi 3acTOCyBaHHS, BU3HAYEHOT
y BULLEHaBeAEeH il iHCTPYKUiT Npo 3acTocyBaHHs. [leplu Hix HagaraTu Lew oasr, nepesipTe, Wo6 BoHa He Byna Hi 6pyaHoto, Hi 3HOLLEHOIO, Lie € 3anopykoto i edekTuBHOCTI. [epekoHaTucs, Wo cipa ceiTnoBuabuBatoya abo dnyopecleHTHa cMyra nepebyBaTit Ha 30BHILLHIN
CTOpOHi ofsAry. Ha oassi He NoBUHHO BYTH HiYoro, WO 6 3mMeHLWnno ii BUAMMICTb.  [Ans 3abe3neyeHHst MakcMManbHOro 3aX1CTy HeOOXiAHO HOCUTW 3aXMCHUIA OASAT NOBHICTIO 3acTeGHYTOMY. Lle NpodykT He MICTUTb PeYOBUHM, siKa, SIK BIAOMO, € KaHLEPOreHHO0, TOKCUYHO
abo moxe BuKNMkaTh aneprito y vytnuenx niogen. ¥ PEMOHT: pemoHT oasry komnaHii 313 noBMHeH BUKOHYBATMCA 3riAHO 3 pekoMeHaauissiMy BMPOOHMKA BMOBHOBAXEHOK KOMMNAHIEID, fka Mae HeobxigHi aossonu. Y pasi NOWKOMKEHHS Lei NpeaMeT He MOXHa
BiApEMOHTYBaTH, BUKMHYTW abo 3amiHnTy HoBum. ¥ TEPMIH EKCIJTYATAUIl:  TpuBanictb TepMiHy crny6u 3axMCHOro ofsry 3anexuTb Bifl ii CTaHy nicns BUKOPUCTAHHS (3HOC, TOWoO....). MakcumanbHa KinbKiCTe LMKMIB AOMNSAY HE € YHHUKOM, LU0 BU3HAYae TepMiH
cnyx6u oasry. YMOBUM HaBKOMWLLHBOTO CepefoBuLLa, Taki K XOnoA, crneka, XiMiuHi pe4OBMHM, COHsIYHE CBITNO abo HenpaBuibHE BUKOPUCTAHHS, MOXYTb CYTTEBO BNIIMHYTU Ha ePeKTUBHICTb 3aXUCTy Ta TepMiH 30epiraHHsi Lporo Bupoby. CTpok ekcnnyaTauii HaBoauTbCS
nNpuBNU3HO Ta 3anexuTb Bi HANeXHOro BUKOPUCTaHHsS BUpoOY. HacTynHi hakTopyn MoXyTb NPMU3BECTU A0 MOr0 CUMBHOTO CKOPOYEHHS: -HenoTpumaHHs IHCTPYKLIT BUpOGHMKa Ans TpaHCcnopTyBaHHs, 36epiraHHs i BUkopucTaHHst /-"ArpecmBHe" poboye cepefoBuLLE: MOPCbKa
aTmocdepa, XimMiYHi pe4OBUHK, eKCTPeMarbHi TemnepaTypu, rocTpi kpai ... /-OcobnuBo iHTEHCUBHE BUKOPUCTaHHS /-INepeBuLLeHHst MakCMMarbHOI KiNbKOCTI LMKNIB MATTSA.  YBara: Aesiki ekcTpemarnbHi YMOBU MOXYTb NPU3BECTM 40 CKOPOYEHHSI TEPMiHY NpUAaTHOCTI Ha Kinbka
aHiB. 'V HaBkonuwHe cepefosuLle 3axucHi eneMeHTV MOXyYTb Mignsraty ytunisadii sk nobyTosi Bigxoaun. YTunisauito gaHoi oasry HeobxiaHo NpoBoAWTY B CYBOPIN BiAMOBIAHOCTI 3 BHYTPILLHIMU Npoueaypamu BUpoBHUYOro o6'ekTa, YAHHUM 3aKOHOAaBCTBOM Ta 3axogamu rno
3axUCTy HaBKOMWLIHBLOTO cepeaoBuLia IHCTPYKUIT 3i 36epiraHHA/ouMweHHs: TpumaTy BUPI6 B opuriHanbHii ynakoBLi ynakoBLi B CyXOMy, NPOXONOAHOMY MiCLi, 3axuLLeHOMy Bif 3amep3aHHs i BnnuBy ceitna. ¥ OuuweHHs : [Ans npaHHa Bupi6 noTpibHo BuBepTati
HaBMBOPIT. MalunHHe npaHHs. MakcumanbHa KinbKicTb pasiB NnpaHHs (CM. Ha SPNWKy 3i cknagoMm maTepiany oasry).  AKWO MakcuManbHa KinbKiCTb LIMKNIB NpaHHA He BKasaHo Ha eTukeTui €C: konbopoBicTb 6yno BunpobyBaHo Ha NpoTs3i 5 unkniB npaHHs. MakcumanbHa
Temnepatypa ans npaHHs 30 ° C.  MiHiManbHe MexaHiyHuin BNnuB. MNonockaHHsa Npu NoCcTynoBO 3HWXYBaTV Temnepatypy. MiHiManbHui BioxumarHs. O6pobka xnopom BukntodeHa He npacyBatn He 06po6nsitv napoto. Cyxa yvcTka Henpunyctuma. BuseaeHHs nnam 3
[0MOMOrOH0 PO3YMHHUKIB HenpunycTuMo. He cylumtu B cywwapui ansi 6inusHu 3 potauiiium 6apabaHom. MNonepedHe 3amMovyBaHHsi HENPUMYCTUMUIA. BUKOPUCTaHHS NNAMOBUBIHUKIB 3 BACOKMM BMICTOM yTiB, MUIOYMX 3acobiB Ha 6a3i po34MHHMKIB a0 MikpoeMynbCii, a Takox
nig6intosavie Henpunyctumo.  RU 3ALUUTHAA OOEXOA (oaexaa nosbiweHHoOW BuagMMocTH)- GILPOCKOR: XWUNET MOBLIWEHHOW BUOUMOCTW: NMEPEPABOTAHHbIV MONNUICTEP - XXI'YT NPOBOAOB W MAPANNENbHLI MOHTAX UncTpykumm no
npumeHeHuto: CurHanbHas opexaa obecneymBaeT nonb3oBaTento abCoMTHYIO BUAMMOCTb, Kak AHEM, TaK M HOublo Mpu ceeTe dap. (knacc2) OrpaHMYyeHUs B NpumeHeHuu: He npuMeHsTb BHE oGrnacTeil UCNONb30BaHWS, ykasaHHbIX B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauuu. [pexae Yem HafgeBaTb 3Ty ofexay, MpoBepbTe, YTOObI OHa He Bbina HY FPSI3HOW, HU U3HOLLEHHOW, YTO SIBNSIETCS OCHOBOW €€ aheKTUBHOCTU. [1pOBEPUTL, YTO Cepasi oTpaxarollas NeHTa HaXOAMTLCS Ha BHELLHEW CTOPOHE OAeXAbl U 3aCTerHyTb oaexay
TakK, 4Tobbl nonockl 6binnM Ha Of4HOM ypoBHe. Ha opexae He AOMKHO BbiTb HUYEro, YTO Gbl yMEHbLUMIO ee BUAMMOCTL. [Ans obecneyeHnss MakcMManbHOW 3alumTbl HEOGXOAMMO HOCUTL 3aLUMTHYIO OAEXAY MOMHOCTBIO 3acTerHyToi. [laHHOe U3Aenue He COAEePXUT Kakue-
nvbo BeLLecTBa, U3BECTHbIE KaK KaHLEPOreHHbIE, TOKCUYHBIE M/UIMN CNOCOGHbIE BbI3bIBaTh ansiepruiyeckue peakumm y yyBcteuTenbHblx nioaen. ¥ PEMOHT: Ogexaa CU3 He noanexuT peMOoHTY, eCcnvi 3TO He NpeayCMOTPEHO B peKoMeHAaumusix npomssoautens. Ecnu xe
PEMOHT/NOYMHKa NPOU3BOAUTENEM [ONYCKAaeTCs, TO 3TO AOMKHA OCYLUECTBMATL CrneumanMaMpoBaHHas KoMneTeHTHas opraHusaumsl. B cnyyae noBpexaeHUs yCTPOWCTBO HEOBXOAMMO 3aMEHUTb HOBbIM. MOBpEXAEHHOE YCTPOMUCTBO HE MOANEXUT pemoHTy. ¥ CPOK
CIYXXBbI:  MNMpoaomkntenbHOCTb cpoka CryxObl 3alUUTHOWM oaexabl 3aBUCUT OT €€ obLLero CoCTosiHUSI Nocrne Ucnonb3oBaHust (M3HOC U T.4.).  MakcumanbHoe KONMYecTBO LMKIIOB yxoAa He SiBMsieTcs (hakTopoMm, onpeaensiolnm cpok cnyxobl ogexasl. Okpyxaowme
YCNoBUs, Takne Kak Xonop, xapa, XMMUYeckne nNpoayKTbl, CONHEYHbI CBET, UM HENPaBWUIbHOE UCMONb30BaHNE MOTYT B 3HAUUTENLHON CTENEHN OTPULIATENBHO MOBMAMATL HA 3aLUMTHBIE XapaKTePUCTUKN U CPOK CRYXObl AaHHOTO n3genus. YkasaHHbI CPOK aKcnayataumm
ABNAETCH UHANKATOPHLIM U 3aBUCUT OT UHTEHCUMBHOCTU M KOPPEKTHOCTU UCNONb30BaHNS n3aenus. OH MOXEeT 3HauMTENbHO BapbMpoBaTLCS B CUNY AENCTBUSA cneaytoLmx dakTopos: -HecobnioaeHne MHCTPYKLWIA NPOU3BOANTENS B OTHOLLEHUW TPAHCMNOPTUPOBKU, XPaHEHNS 1
akcnnyaTtauun/-ArpeccuBHas paboyas cpefa: MOPCKON BO3AYX, XMMUKaTbI, 3KCTpeMarnbHble TemnepaTypbl, pexylue npeameTbl U T.n./-Ocobo MHTEHCUBHOE UCNOonb3oBaHWe/-MpeBbllleHne MakcMManbHO AOMYCTUMOrO KONMYecTBa CTUPOK.  BHUMaHWe: npu HekoTopbIxX
3KCTPeMarnbHbIX YCOBUSIX CPOK CNyXObl MOXeT COKPaTUTLCA A0 Heckonbkux AHen. ¥ Okpyxatowas cpega: 3aluMTHbIEe 3MeMEHTbI MOryT noanexaTb YTUNM3aumumn kak 6biToBble 0TXOAbl. YTUNM3auuio AaHHON oaexabl Heo6XxoaMMo NPOVN3BOANTL B CTPOTOM COOTBETCTBUM C
BHYTPEHHUMW NpoLieAypaMun NPOU3BOACTBEHHOrO 06beKTa, AEVCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENLCTBOM M MepaMu No 3aluuTe oKpyxatolei cpeabl. XpaHeHuto/Muctke: MNepyaTkm HEOBXOANMO XPaHWUTL B UX OPUTMHANBHOW YNakoBKe B CYyXOM, NMPOXNafHOM MecCTe, 3alUMLLEHHOM OT
3amep3aHus u BosaencTens ceeta. ¥ Yuctka : CTupaTb BbIBEPHYB HAaU3HaHKY, CyLUMTb Cpa3dy xe nocne cTupku. MalumHHas ctupka. MakcumarnbHoe KONMYecTBO pa3 CTUPKK (CM. Ha sipriblke C COCTaBOM MaTepuana ogexabl). Ecnu makcumanbHoe KOnMyecTBO CTUPOK He
ykasaHo Ha aTukeTke (EC): uBeTHOCTb Gblna npoTecTpoBaHa nocne 5 ctupok. TemnepaTypa npu CTUpKe JOMKHa cocTaBnsATb. Makcumym 30°C.  MuHMMYM MexaHudeckoi obpaboTku. MNonockaHve npy nocTeneHHo NoHwxaeMon Temnepatype. CHUXKEHHbIN pexum oTBoAa
BoAbl MckniovaeTtcs obpaboTka xnopoM. He rmagute He obpabatbiBaTh napoM. XuMuncTKa He gonyckaeTtcs. He gonyckaeTcs BblBEAEHWE NATEH C NOMOLLbIO pacTBopuTeneit. Henb3s npovu3sBoanTb CyLUKY U3Aenus Ha cywunke ans 6enbs ¢ potaumoHHsiM 6apabatom. He
[onyckaeTcsi npefBapuTenbHoe 3amMmayuBaHue. He fonyckaeTcst UCnonb3oBaHne NATHOBLIBOAWUTENEN C BbICOKUM COAepXXaHUeM LLENoYel, MoLLMX cpelcTB Ha 6a3e pacTBopuTenein unm MMKpoamyrbcuii, a Takke otéenveatenen. TR KORUMA KIYAFETLERI (Yuksek
gériniirliige sahip)- GILPOCKOR: GERI DONUSTURULMUS POLYESTER YUKSEK GORUNURLUKLU YELEK - OMUZ KEMERI VE PARALEL MONTAJ Kullanim sartlari: Disarida far isiginda gece oldugu gibi giindiiz de kusursuz gériiniim saglayan, uyari giysisi. (sinif
2) Kullanim sinirlan: Yukaridaki kullanim talimatlarinda belirlenen kullanim alani disinda kullanmayin. Bu kiyafeti giymeden 6nce, kirli veya kullaniimig olup olmadigini kontrol ediniz. Gri reflekt6rili bandin giysinin diginda oldugundan emin olun. Gérunlr ylzeyini azaltacak
higbir ilave giyilmemelidir. Maksimum koruma igin giysileri tamamen ilikleyiniz. Bu iriin kanserojen, toksik oldugu veya hassas kisilere alerji yapmasi muhtemel oldugu bilinen herhangi bir madde igermez. ¥ ONARIM: Kisisel Koruyucu Ekipman giysileri imalatgi onerileri
disinda bir onarima maruz kalmamali ve izin verildiginde onarim iglemleri profesyonel bir kurum tarafindan yapilmalidir. ~ Bozulma halinde Uriin tamir edilemez. Atilip yeni bir tanesi ile degistirilmelidir. ¥ OMUR: Kiyafetin kullanim siresi genel kullanimina baglidir (asinmalar,
vs....). Maksimum bakim gevrimi sayisi giysinin émrii igin belirleyici faktor degildir. Soguk, 1si, kimyasallar, giines 15131 gibi gevresel kosullar veya yanlis kullanim, bu {rliniin korunma performansini ve raf dmriinii 6nemli derecede etkileyebilir. Urliniin kullanim siresi yalnizca
bilgi vermek amaciyla iletiimistir ve kullanim sekline baglidir. Kullanim 6mrii asagidaki faktorlere gére farklilik gosterir: -Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi/-"Zorlu" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug sicakliklar, keskin
koseler/-Yogun kullanim/-Yikama déngiisii sayisinin agiimasi.  Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim émriiniin birkag giin kisalmasina neden olabilir. ¥ Cevre: Koruyucu eleman evsel atiklar ile birlikte atilabilir. Omriiniin sonunda, bu giysi mutlaka tesisin i¢ prosediirlerine,
ylrlrliikteki kanuna gore ve gevreye bagl kisitlamalara gore elden cikartiimalidir. Saklama/Temizleme kosullari: Jel ve i1siktan uzak, serin ve kuru bir ortamda orijinal kutusu iginde saklayiniz. ¥ Temizlik : Tersine gevirerek yikayin, yikamadan sonra hemen kurutun.
Makinede yikama. Izin verilen maksimum yikama sayisi, (giysinin bilesim etiketine bakin). Maksimum yikama dongii sayisi CE etiketinde belirtiimemisse 5 yikamadan sonra kromatiklik diizeyi test edilmelidir. Maksimum 30°C yikama sicakligi. Dusik mekanik islem.
Kademeli olarak azalan sicaklikta durulama. Azaltilmis sikma. Beyazlatici kullaniimamalidir. Utlilemeyin. ve buharl itiden sakininiz. Kuru temizleme yapmayiniz. Leke gikarici kullanmayiniz. Déner tamburlu kurutma makinesinde kurutmayin. Onceden islatmayin. Alkalin
orani yiiksek leke gikarticilar, solvent ya da mikroemiilsiyon bazli deterjanlar, ne de agarticilar kullanmayin.  ZH B5iFAR (B A0%4 BE)- 4.04.402: PR i REDLE B H-JH M2 4 THEATZOE S MRIREA: 28 H5 SR LT IIEIS /& A R SR AL BRAESMET AT 6 T T
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HETVERISMI LR YERA, AR AR,  SL ZASTITNA OBLACILA (Opozorilna oblaéila)- GILPOCKOR: BREZROKAVNIK VISOKA VIDLJIIVOST RECIKLIRANEGA POLIESTER - PASOVI IN VZPOREDNA MONTAZA Navodila za uporabo: Oblagila za
signalizacijo omogo¢ajo popolno vidnost podnevi in ponoéi pri osvetlitvi z zunanjo osvetlitvijo. (razred 2) Omejitev pri uporabi: Ne uporabljajte za namene, ki niso opredeljeni v zgornjih navodilih za uporabo. Ko si oblacilo nadenete, preverite, ali ni umazano, poskodovano
ali raztrgano, ker je tak§no oblacilo manj ucinkovito. Preverite, ali je na zunanji strani oblacil namescen siv reflektirajoci trak. Ne nosite nicesar, kar bi lahko zmanj$alo vidno reflektirajoco povr§ino. Za maksimalno za$c¢ito nositi oblacila popolnoma zaprta. Ta izdelek ne
vsebuje snovi, za katero je znano, da je rakotvorna, strupena ali bi lahko povzro€ila alergije pri obCutljivin osebah. ¥ POPRAVILA: oblacil za osebno za$cito ni dovoljeno popravljati, razen v skladu s priporoCili proizvajalca, dovoljena popravila pa mora izvajati strokovno
usposobljen organ.  V primeru poslab$anja ali Skode tega izdelkaa ni mogoce popraviti, zavre¢i in zamenjati z novim. ¥ ROK TRAJANJA MASKE: Zivljenjska doba oblacil je odvisna od njihovega sploSnega stanja po uporabi (obrablienost, itd...).  Najvecje Stevilo
vzdrzevalnih ciklusu ni odlocilen dejavnik v Zivljenjski dobi izdelka. Okoljski pogoji, kot so mraz, vro¢ina, kemikalije, sonéna svetloba ali napa¢na uporaba, lahko znatno vplivajo na uinkovitost zas¢ite in rok uporabe tega izdelka. Zivljenjska doba je navedena kot vodilo in je
odvisna od pravilne uporabe izdelka. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: -Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS€enje in uporabo/-Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi .../-Zelo intenzivna uporaba/-
Prekoracenje najvecjega Stevila ciklusov pranja. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. ¥ Okoli§ : To za$¢itno opremo lahko odvrZete skupaj z gospodinjskimi odpadki. Po preteku uporabnega roka je treba ta oblacila gbvezno
zavreci, pri Cemer morate upostevali predpisane postopke za uporabo ter predpise v zvezi z varstvom okolja. Hrambo/Ci$€enje: Rokavice hranite v zracnem in suhem prostoru, pro¢ od lepljivih in topljivih snoviin svetlobe. Hranite jih v njihovi originalni embalazi.. =¥ Cis¢enje
: Operite obrnjeno z notranjo stranjo navzven in dajte susiti takoj po pranju. Strojno pranje. Stevilo dovoljenih pranj, (glej nalepko o sestavi tkanine). Ce na oznaki CE ni navedenega najvecjega Stevila ciklusov pranja: kromati¢nost je bila preskusena po 5 pranjih. Temperatura
pranja 30°C maksimum. Z blago mehanicno obdelavo. Izpiranje pri nizki temperaturi. ZmanjSa z ozemanjem s centrifugo. Prepovedano kloriranje. Ne likati ne priporoca se uporaba pare. Ni dovoljeno kemicno CisCenje. MadeZev ne odstranjevati s topili. Ne susiti v stroju
za su$enje perila z rotacijskim bobnom. Ni potrebno namakanje. Prepovedana uporaba visoko alkalnih sredstev za odstranjevanje madeZev ali detergentov na bazi topil, mikroemulzij ali beliicev. ET PRACOVNE OBLECENIE (Hoiatusrdivad)- GILPOCKOR: KORGNAHTAV
MARGUVEST TAASKASUTATUD POLUESTER - RAKSED JA PARALLEELSED PAIGALDUSED Kasutusjuhised: Kdrgendatud néhtavusega riietus, mis véimaldab olla valistingimustes tulede valgusel taielikult nahtav nii paeval kui 66sel. (klass 2) Kasutuspiirangud:
Mitte kasutada véljaspool ulaltoodud juhistes maaratletud kasutusala. Enne riiete selga panemist kontrollige, et need ei oleks maardunud ega kulunud, mis vahendaks nende efektiivsust. Kontrollige, et rival olev hall valgust peegeldav riba jagks selle valiskiljele ja kinnita
eest nii, et ribad Uihtuksid. Keelatud on kasutada lisandeid, mis vdivad helkuri nahtavat pinda vahendada. Maksimaalse kaitse tagamiseks kanda riietust taiesti kinnisena. Toode ei sisalda teada olevalt kantserogeenseid, murgiseid ega tundlikel isikutel allergiaid pohjustada
voivaid aineid. ¥ PARANDAMINE: Isikukaitseriietuses ei tohi teha parandusi, valja arvatud neid, mida tootja soovitab, ja kui parandused on lubatud, siis tuleb need lasta teha spetsiaalsel erialaasutusel. ~Katkimineku korral ei tohi toodet parandada — see tuleb kérvaldada ja
uuega asendada. ¥ KASUTUSIGA: Réiva kestus soltub selle seisukorrast parast kasutamist (kulumine jne.). Maksimaalne hoolduststiklite arv ei ole rdiva kasutusiga maéarav tegur. Valised faktorid nagu vesi, kiilm, kuum, kemikaalid, paikesevalgus, samuti vale kasutamine
voivad toote kaitseomadusi ja kasutusiga markimisvaarselt méjutada. Antud kasutusiga on indikatiivne ja sdltub toote digesti kasutamisest. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: -ei jérgita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks/-totkeskkond
on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad .../-eriti intensiivne kasutus/-Maksimaalne pesutsuklite arv on Uletatud. Hoiatus: teatud a&rmuslikud tingimused v8ivad véhendada toote kasutusiga vaid méne paevani. ¥ Loodushoid:
Kaitsevahendit ei tohi kérvaldada koos majapidamisjaatmetega. Kasutuskdlbmatuks muutunud réivas tuleb kdrvaldada kooskdlas kaitise sisekorra, kehtiva seadusandluse ja keskkonnakaitset puudutavate nduetega. Ladustamine/Puhastus: Sailitada originaalpakendis
jahedas, kuivas ning kiilma ja valguse eest kaitstud kohas. ¥ Puhastus : Peske pahempidi pdératuna ja kuivatage kohe parast pesemist. Masinpesu. Maksimaalne pesukordade arv (vt. riietuse koostise etikett). Kui CE-mérgisel ei ole maksimaalset pesutsiiklite arvu
margitud: varvust on testitud parast viite pesukorda. Maksimaalne pesutemperatuur 30°C. Ettevaatlik mehaaniline to6tlemine. Loputamine sujuvalt jaheneval temperatuuril. Piiratud tsentrifuug. Kloorvalgendamine keelatud. Mitte triikida Mitte tdodelda auruga. Kuivpuhastus
keelatud. Lahustite kasutamine plekieemalduseks keelatud. Keelatud kuivamine pdérleva trumliga kuivatis. Mitte leotada. Keelatud kasutada tugevalt aluselisi plekieemaldajaid, lahusti-vGi mikroemulsioonide p&hiseid pesuvahendeid ja valgendajaid. LV AIZSARGAPGERBS
(augstu redzamib)- GILPOCKOR: AUGSTAS REDZAMIBAS PARSTRADATA POLIESTERA VESTE - IEKARTA UN PARALELA MONTAZA Lieto§anas instrukcija: Augstas redzamibas bridino$s apgérbs, kas lauj valkatajam bat labi redzamam gan dienas, gan nakts laika
ar priek$&jo gaismu apgaismojumu. (2. klase) LietoSanas termini: Neizmantojiet arpus lietoSanas jomas, kas minéta zemak esoSajos noradijumos. Pirms 81 apgérba uzvilk$anas parbaudiet, vai tas nav netirs vai nodilis, jo ta rezultata var samazinaties aizsargapgérba
efektivitate. NodroSiniet, ka peléka atspidosa lente ir novietota apgérba arpusé. Uz jakas nedrikst uzlimét neko, kas varétu aizsegt lentu. Nodro§ina maksimalu aizsardzibu, ja apgérbs tiek nésats pilniba aizdarits. Sis produkts nesatur vielas, par kuram ir zinams, ka tas ir
kancerogénas, toksiskas vai varétu izraisit alergisku rekciju personam. ¥ LABOSANA: individualos aizsargapgérbus nav jalabo, ja raZotajs to nav rekomendgjis, un tad, ja tas ir atlauts, to javeic profesionalai organizacijai. Bojajumu gadijuma $o izstradajumu nevar labot,
izmest un aizstat ar jaunu. ¥ KALPOSANAS ILGUMS: Apgérba lietoSanas ilgums ir atkarigs no ta visparéja stavokla péc nésasanas (nodilums, bojajumi utt.). Kop$anas ciklu maksimalais skaits nav noteicoSais faktors apgérba kalpoSanas ilgumam. Vides apstakli,
pieméram, aukstums, karstums, kimikalijas, saules gaisma vai nepareiza lietoSana, var ievérojami ietekmét ST produkta aizsardzibas un dzives ilgumu. KalpoSanas ilgums ir sniegts tikai informacijas nolikos un atkarigs no produkta pareizas lietoSanas. To var ievérojami
ietekmét 8adi faktori: -transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana;/-"agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas.../-ipasi intensiva lietoSana;/-Maksimala mazgasanas ciklu skaita
parsnieg8ana. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpo$anas laiku Iidz dazam dienam. ¥ Vide: Aizsargapgérbs var tikt izmests kopa ar sadzives atkritumiem. Pé&c apgérba nolietoSanas tas obligati jaizmet , ievérojot iek§€jo uzglabasanas kartibu un
spéka eso3o likumdoSanu, ka arT tas noteiktos ierobeZojumus attieciba uz apkartgjo vidi. Glabasanas/TiriSanas: Uzglabat vésuma un sausuma, pasargatus no sala un gaismas originalajos iesainojumos. ¥ TiriSana : Mazgat no otras puses, péc mazgasanas talt izzavét.
Var mazgat velas masina. Uz maksimali noradito mazgasanas numuru, (sk. apgérba sastava uzrakstu). Ja uz EK etiketes nav noradits maksimalais mazgasanas reizu skaits: krasainiba ir tikusi testéta péc 5 mazgasanas reizém. Maksimala mazgasanas temperatara ir
30°C. Mehaniska apstrade atlauta saudziga rezima. Skalo$ana, ddens temperattrai pakapeniski samazinoties. Isa izgrieSanas programma. Aizliegts balinat. Netiriet ar gludinas Neapstradajiet ar tvaiku. Aizliegts tirit kimiski. Traipu tiri$anai neizmantojiet $kidinataju. Nav
2aveé velas zavetajs ar rotgjosu cilindru. Pirms mazgasanas apgérbu nemércét! Neizmantot sarmainus traipu tiritajus, ka ari mazgasanas Ilidzeklus , kas satur $kidinataju, mikroemulsiju vai balino$as vielas. LT APSAUGANTIS DRABUZIS (Auk$to matomumo)-
GILPOCKOR: PADIDINTO MATOMUMO LIEMENE PERDIRBTO POLIESTERIO - DIRZAI IR LYGIALELIS MONTAVIMAS Naudojimo instrukcija: Gero matomumo jspéjamieji drabuziai juos vilkin¢iam asmeniui padeda bati geriau pastebimam lauke dienos metu ir naktj,
Svieciant priekiniams transporto priemoniy Zibintams. (2 klasé) Naudojimo apribojimai: Naudokite tik pagal paskirtj, nurodyta toliau esanciose naudojimo instrukcijose. Prie$ apsirengdami §j drabuzj patikrinkite, ar jis yra Svarus ir nesusidévéjes, nes toks drabuzis neteikty
tinkamos apsaugos. Jsitikinkite, jog pilkos Sviesg atspindingios juostos yra ant iSorinés ribo dalies. Ant jo neturi bati jokiy priedy, galin€iy sumazinti jo matoma pavirSiy. Maksimaliai apsaugai uZztikrinti drabuZius vilkékite visiSkai uZzsegtus. Gaminio sudétyje néra
kancerogeniniy ar toksiniy medziagy, ar medziagy, kurios gali sukelti alergijg jautriems Zmonéms. V¥ TAISYMAS: AAP drabuZiai negali bati taisomi ne pagal gamintojo instrukcijas. Jei taisymai leidZiami, juos turi atlikti paskirtoji institucija. Kokybés pablogéjimo atveju Sios
prekés negalima taisyti, utilizuoti; ji turi bati pakeista nauja preke. ¥ GALIOJIMO TRUKME: Drabuzio naudojimo trukmé priklauso nuo bendros jo biklés po neSiojimo (susidévéjimas ir t. t.). Maksimalus valymo cikly skai€ius néra lemiamas veiksnys drabuziy dévéjimo
trukmei. Aplinkos salygos, pvz., Saltis ar karstis, cheminiai produktai, saulés Sviesg ar netinkamas naudojimas gaminio naudojimo trukme. Tinkamumo laikas pateikiamas kaip nuoroda ir priklauso nuo tinkamo gaminio naudojimo. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy:
-Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj./-Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai.../-Ypatingai intensyvus naudojimas/-Maksimalus plovimo cikly skai¢ius. Démesio: tam tikros
ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis. ¥ Aplinka: apsauginis drabuzis gali bati utilizuojamas su buities atliekomis. Kai drabuzio nebegalima neSioti, jis turi bati i$ karto utilizuotas, laikantis: jrenginio vidaus procediry, galiojanéiy teisés akty ir
aplinkos apribojimy. Laikymo/Valymo: Laikyti originaliose pakuotése vésiose sausose patalpose, toliau nuo Sal€io ir Sviesos. ¥ Valymas : Skalbti iSvertus | kitg puse, dziovinti i$ karto po skalbimo. Skalbti skalbykle. Maksimaly skalbimy skai€iy Zidréti gaminio etiketéje.
Jei CE etiketéje nenurodytas maksimalus skalbimy skaicius, vadinasi atliekant spalvos atsparumo bandymus, buvo atlikti 5 skalbimai. Maksimali skalbimo temperatdra 30°C. Ribotas mechaninis apdorojimas. Skalavimas laipsniSkai mazéjancioje temperatlroje. Ribotas
grezimas. Nenaudokite balinimo priemoniy. Nenaudokite lyginimo Negarinti. Nevalyti sausuoju valymu. Nevalyti démiy tirpikliais. NedZiovinti dZiovykléje su turbina. Neuzmerkti. Nenaudoti démiy valiklio su dideliu Sarmingumu, démiy valikliy, kuriy pagrindg sudaro tirpikliai
ar mikroemulsijos, balinimo skys¢iy. SV SKYDDSKLADER (hég synbarhet)- GILPOCKOR: VARSELVAST | ATERVINNING POLYESTER - SELE OCH PARALLELLMONTERING Anvéndning: Arbetsreflexklader ger perfekt skydd utomhus b&de dag och natt i
fordonsbelysning . (klass 2) Begransningar: Anvand inte till annat &n vad som &r beskrivet i anvandningsinstruktionerna ovan. Kontrollera fére anvandning att plagget inte &r nedsmutsat eller slitet, vilket kan géra det mindre effektivt. Kontrollera att det gra reflexbandet
sitter pa plaggets utsida. Plagget far ej utrustas med nagot som minskar eller déljer detta band. For maximalt skydd ska kladerna baras helt stangda. Denna produkt innehdller inte ndgra kanda cancerframkallande eller giftiga &mnen, eller &mnen som kan orsaka allergier
hos kénsliga manniskor. ¥ REPARATION: Den personliga fallskyddskladseln far inte genomgé nagra reparationer annat an pa tillverkarens inrddan. De reparationer som tilldts maste utféras av en professionell part. Om denna artikel degraderas kan den inte repareras,
utan slang den och ersatt med en ny artikel. ¥ LIVSLANGD: Plaggets livslangd beror pa det allménna skicket efter anvandning (slitage, osv.). Det maximala antalet underhaliscykler ar inte avgérande for plaggets liviangd. Omgivningsforhallanden som kyla och varme,
kemikaliska produkter, solljus eller felaktig anvandning, kan paverka vasentligt produktens skyddsprestanda och livslangd. Livslangden anges upplysningsvis, och forutsatter en korrekt anvandning av produkten. Foljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: -Underlatenhet
att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning/-"Aggressiva” arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter.../-Sarskilt intensiv anvandning/-Fler tvattar &n det indikerade maximala antalet. Varning: Vissa extrema
forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. ¥ Miljo: Skyddet kan kastas i hushallssopor. Efter rekommenderade anvandningstid maste plagget kastas i enlighet med anordningens interna metoder, géllande bestammelser och miljérelaterade villkor.
Fﬁrvarin?/Rengdring: Forvaras i sin originalférpackning, svalt och torrt, frost- och ljusskyddat. ¥ Rengodring : Tvéattas med insidan utat, torka omedelbart efter tvatt. Tvattas i maskin. Se plaggets etikett tor tillatet antal tvattar. Om det maximala antalet tvattcykler inte
anges pa CE-etiketten kromaticitet testades efter 5 tvattar. Tvattas vid maximalt 30°C maximum. L&g mekanisk behandling. Skéljning p& en temperatur som minskar gradvist. Mindre centrifugering. Klorering uteslutas. For ej kloreras. Far ej strykas Anvand inte nga.
Ingen kemtvatt. Anvand inte I6sningsmedel. Far ej torkas i torktumlare. Far ej fortvattas. Anvand ej flackborttagningsmedel med hog alkaliskhet, blekmedel, tvatt- eller rengéringsmedel med 16sningsmedel eller mikroemulsioner. DA BESKYTTELSESBEKLADNING (hgjde-
synlighed)- GILPOCKOR: VEST H@J SYNLIGHED GENBRUG POLYESTER - SELE OG PARALLELMONTERING Brugsanvisning: Arbejdsadvarselsbekleedning der ger det muligt at blive klart set om dagen savel som om natten i lyset fra udvendige lygter. (klasse 2)
Anvendelsesbegraensninqer: Ma ikke bruges til andre formal end der er defineret i ovenstaende instruktioner. Far bekleedningen tages p4, skal det sikres, at det ikke er hverken beskidt eller slidt, hvilket ville medfere nedsaettelse af virkningen. Serg for, at det selvlysende
gra band er placeret uden pa bekleedningen. Plagget far ej utrustas med nagot som minskar eller déljer detta band. For maksimal beskyttelse skal bekleedningen veere fuldsteendig lukket. Dette produkt indeholder ikke noget stof, der er kendt som veerende kreeftfremkaldende,
giftig, og er heller ikke misteenkt for at fremprovokere allergi hos falsomme personer. ¥ REPARATION: PV-beklaedning ma ikke repareres uden for anbefalingerne fra producenten, og nar det er tilladt, skal de udfgres af et professionelt organ. | tilfeelde af nedbrydning kan
denne artikel ikke repareres, den skal bortskaffes og erstattes af en ny artikel. ¥ LEVETID: Bekleedningens levetid afhaenger af dens generelle tilstand efter anvendelse (slid, osv...) Det maksimale antal vedligeholdelsescyklusser er ikke en afggrende faktor for
bekleedningens levetid. Miljgforhold som kulde, varme, kemiske produkter, sollys eller forkert brug kan veesentligt pavirke beskyttelsens ydeevne og levetiden af dette produkt. Levetiden er vejledende og afhaenger af den korrekte anvendelse af produktet. Falgende faktorer
kan ggre. Falgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -Ikkeoverholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse/-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v./-Saerlig intensiv anvendelse/-
Overskridelse af det maksimale antal vaskecyklusser. Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. ¥ Miljg: Beskyttelseselementet kan bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Nar bekleedningen er slidt op, skal den bortskaffes
under overholdelse af: De interne installationsprocedure, geeldende lovgivning og miljgmaessige belastninger. Opbevarings/Rengerings: Opbevar dem kgligt og tert, i sikkerhed for frost og lys, i deres originalemballage. ¥ Rengering : Vaskes pa vrangen, tgrres straks
efter vask. Maskinvask. For antallet af tilladt antal vask, (se bekleedningens sammensaetningsetiket). Hvis det maksimale antal vaskecyklusser ikke er angivet pa CE-etiketten: Kromaticiteten er blevet afpravet efter 5 gange vask. Vasketemperatur max. 30°C. Formindsket
mekanisk behandling. Skylning ved progressivt faldende temperatur. Reduceret centrifugering. Ma ikke behandles med klor. Ma ikke stryges Ma ikke dampbehandles. Kemisk rensning mé ikke anvendes. Ma ikke pletrenses med oplgsningsmidler. M& ikke tarres i
tarretumbler. M& ikke forvaskes. Anvend ikke rensemidler med hgj alkaligrad, renggringsmidler pa basis af oplgsningsmidler eller mikroemulsion, €j heller blegemidler. ~ FI SUOJAVAATTEET  (Nakyvyytta lisdava varoitusvaatetus)- GILPOCKOR: HUOMIOLIIVI,
KIERRATETTY POLYESTERI - VALJAAT JA RINNAKKAKIINNITYS Kayttéohjeet: Luokan varoitusvaate, joka nakyy kaikissa valaistusoloissa paivélla seké pimeassa valonlahteen valaisemana. (luokka 2) Kayttorajoitukset: Alé kayta ylld annetuista ohjeista poikkeavalla
tavalla. Ennen pukeutumista vaatteeseen tulee varmistaa, ettei se ole likainen tai kulunut, silla lika ja kuluminen heikentavét vaatteen ominaisuuksia. Varmista, etté vaatteen ulkopinnalla on harmaa heijastinnauha. Heijastinpintaa ei saa peittdd. Optimisuojauksen
varmistamiseksi vaatteet on pidettévé taysin suljettuina. Tama tuote ei sisélla syopaa aiheuttaviksi, myrkyllisiksi tai herkille henkildille allergioita aiheuttaviksi tunnettuja aineita. ¥ KORJAUS: Suojavaatteisiin saa tehda ainoastaan valmistajan ohjeiden mukaisia korjauksia.
Korjaukset on annettava ammattiorganisaation tehtévéksi. Jos tuote vikaantuu, sita ei voi korjata, vaan se pitda havittaa ja korvata uudella. ¥ KAYTTOIKA: Vaatteen kayttoika riippuu sen yleiskunnosta kéyton jalkeen (kulumat yms.). Huoltokertojen enimmaismaaéra ei
maaritd vaatteen kayttdikad. Ymparistoolot, esim. kylmyys, kuumuus, kemikaalit, auringonvalo tai vaativa kayttd saattavat merkittavasti vaikuttaa tuotteen suojaustehoon ja kayttdikaan. Kéayttdika on ohjeellinen ja riippuu tuotteen kayton luonteesta. Seuraavat tekijat voivat
vaikuttaa siihen voimakkaasti: -Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttdohjeiden laiminlydnti./-Toimintaympéristd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, &arilampétilat, terévéat reunat jne./-Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd./-Pesukertojen enimmaismaéara
ylittyy. Huomio: tietyt &&riolot voivat lyhentdd kayttéian muutamiin péiviin. ¥ Ymparistd: Suojauselementin voi havittda talousjatteiden mukana. Vaatteen havittdmisessé on huomioitava paikallisen ympéristdlainsdadéannon vaatimukset. Sailytystéd/Puhdistusta: Sailyta
iimastoidussa ja kuivassa paikassa pakkaselta ja valolta suojattuna alkuperaispakkauksessaan. ¥ Puhdistus : Pestéva nurinpéin k&dannettyna, kuivaus valittdmasti pesun jalkeen. Konepesu. Pesukertojen sallittu enimmaismaéra on ilmoitettu vaatteen materiaaliselosteessa.
Mikali pesukertojen enimméaismaaraa ei ole mainittu CE-merkinnéassa: heijastuskyky on testattu 5 pesun osalta. Pestaén korkeintaan 30°C lampétilassa. Varovainen pesuohjelma. Huuhtelu progressiivisesti alenevassa lampétilassa. Hellavarainen linkous. Ei kloorivalkaisua.
Silitys kielletty hdyrysilitys kielletty. Kemiallinen pesu ja tahranpoisto liuottimilla kielletty. Ei sa poistaa liuottimella. Rumpukuivaus kielletty. Rumpukuivaus kielletty. Voimakkaasti eméksisten tahranpoistoaineiden, mikroemulsio- tai liuotinpohjaisten puhdistusaineiden seka
valkaisuaineiden kaytto kielletty. INO BESKYTTELSESKLZR. (hgy synlighet)- GILPOCKOR: GODT SYNLIG RESIRKULERT POLYESTER VEST - SELE OG PARALLELL MONTERING Brukerinstrukser: Signalklaer som skal ses perfekt dag og natt i lys av frontlysene
utendars. (klasse 2) Bruksbegrensninger: Ikke bruk utenfor bruksomrédet definert i bruksanvisningen ovenfor. Fer du tar pa deg dette plagget, ma du kontrollere at det ikke er skittent eller slitt, da dette vil redusere effektiviteten. Forsikre deg om at den gra reflekterende
stripen er plassert pd utsiden av plagget. Det ma ikke inneholde noe tilsetningsstoff som kan redusere den synlige overflaten. Bruk helt lukkede kleer for maksimal beskyttelse. Dette produktet inneholder ikke noe stoff som er kjent som kreftfremkallende, giftig eller kan
forarsake allergi hos falsomme personer. ¥ REPARASJON: PVU-kleer ma ikke repareres utover produsentens anbefalinger, og nér det er godkjent, ma det utfares av et profesjonelt organ. | tilfelle forverring kan denne artikkelen ikke repareres, kast den og erstatt den med
en ny artikkel. ¥ LIVSTID: Plaggets levetid avhenger av dets generelle tilstand etter bruk (slitasje osv.). Maksimalt antall vedlikeholdssykluser er ikke den avgjerende faktoren i plaggets levetid. Miljgforhold, som kulde, varme, kjemikalier, sollys eller misbruk, kan pavirke
produktets beskyttelsesytelse og levetid betydelig. Levetiden er gitt som en indikasjon, og avhenger av riktig bruk av produktet. Fglgende faktorer kan f& den til & variere sterkt: -Unnlatelse av & falge produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk/-“Aggressivt”
arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjemikalier, ekstreme temperaturer, skarpe kanter osv./-Spesielt intensiv bruk/-Overskrider maksimalt antall vaskesykluser. Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden til noen fa dager. ¥ Miljg: Beskyttelseselementet kan kastes
i husholdningsavfallet. P& slutten av levetiden ma dette plagget kastes i samsvar med: installasjonens interne prosedyrer, gjeldende lovgivning og begrensningene knyttet til miljget. Lagringsinstruks/Rengjgrings: Oppbevares pa et kjglig, tart sted beskyttet mot frost og lys
i originalemballasjen. ¥ Rengjering : Vask innvendig og utvendig, terk umiddelbart etter vask. Maskinvask. Maksimalt antall vask (se etikett for sammensetning av varen). Hvis maksimalt antall vaskesykluser ikke er angitt p& CE-merket, ble kromatisiteten testet etter 5

2 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 21/03/2025



vask. Vasketemperatur 30 ° C maks. Redusert mekanisk prosessering. Skyll ved gradws synkende temperatur. Redusert sentrifugering. Klorering ekskludert. Ikke stryk. lkke behandle med damp. Ikke tarrrens. Ikke fijern med lgsemiddel. Ikke tgrke i en roterende
tarketrommel. Ikke blatelegg. Ikke bruk flekkfierner med hgy alkalinitet, vaskemidler basert p& Igsemidler eller mikroemulsjoner eller blekemiddel.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses Organisme(s)
d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and the below
standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be found in its product
sheet on the website. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto,
I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion
(UE) 2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacién de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracion
de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaragéo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da conformidade estéo indicados na Declaracéo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel
no site. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product
worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den
folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fiir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitétserklarung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind
im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W
deklaracji zgodnos$ci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajgce zgodno$¢, natomiast szczegétowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425
OOP a dale také pozadavky niZze uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaiji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaSeni o shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt
v produktovém listu na webovych strankéach. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a niz$ie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v &asti Informéacie o vyrobku. Pri
kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ji) vo vyhlaseni o zhode a informécie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapveté kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k6z6tt érhetd el. A megfeleléségértékeld testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleléségi nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteirdl pedig
a weboldalon talalhaté termékadatlapon talal tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele
produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL Emddoeig : Zupuéppwon pe Tig BATIKEG OTTAITATEIG TOU
Kavoviopou (EE) 2016/425 M.A.T. Kal Twv KaTwTépw TTPOTUTTWY. H SAAwon cuppdpewaong eival TpooBaaciun oTov dikTuakd ToTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva Tou TTpoidvTog. MNa KaBe TTpoidv, o(or) Popéag(eig) A§IoAdynoNng ZUpHOPPWONG avapépovTal oTn
ARAwaon Zupudpewong Kal AETITOPEPEIES YIa TNV aTrédooT| Tou Bpiokovtal aTo GUANO TIPoidvTog Tou oTnv IoTooeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj
stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Po6oui
XapaKTepucTvku : Bianoeigae ocHoBHUM BuMoram PernameHTy (E€C) 2016/425 3I3 Ta cTaHgapTam, HaBegeHnM Huwkye. [leknapauis BianoBigHOCTi AocTynHa Ha BeG-caiTi www.deltaplus.eu B AaHWx npo npoaykT. [nsi KOXHOro NpoAykTy B Aeknapauii npo BignoBigHICTb
3a3Ha4yeHo opraH(1) ouiHKK BiANOBIAHOCTI, a AeTanbHy iHhopmaLilo Npo Moro xapakTePUCTUKM MOXHa 3HaWTW B nacnopTi NnpoaykTy Ha BebcaiTi. - RU Paboune xapaktepuctuku : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHusim Mpeanucanus (EC) 2016/425 CA3 n npuBogumMbiM
HWxe cTaHdapTam. [leknapauus COOTBETCTBUS AOCTYNHa Ha Be6-caiiTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMM u3aenus. [ins Kaxnoro u3aenus oprax (-bl) No oLeHKe COOTBETCTBUSA Yka3aHbl B [leknapaLum o CooTBETCTBUM, a NoApoGHY0 MH(OPMALIMIO O ero XapakTepucTukax
MOXHO HalUTV B NacrnopTe npoaykTa Ha uHTepHet-caiite. - TR Performans : 2016/425 Yénetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden ulasilabilir. Her Griin igin
Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtilmistir ve performansina iliskin ayrintilar web sitesindeki diriin sayfasinda bulunabilir. - ZH PE£E : 7742016/425 (FKH) 5501 FHIARUERDFEAIIG B R, FFAFRIERY 7 B 7T 7£ W5 www. deltaplus.euf)
FEREIRA N ER. WA, FAEso s 7S TG, BT rI7EMEE LAF S BiikEl, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) &t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni
strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 IVM
pohinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi néidatud Vastavusdeklaratsioonil ja tiksikasjalikud andmed selle
toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 IAL pamatprasibam un zemak eso$ajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. Katram
produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par tas veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus ir toliau nurodytas normas.
Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie gaminio eksploatacines savybes galima rasti
gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Staimmer éverens med de vasentliga kraven i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. For varje
produkt anges dess organ fér bedémning av dverensstammelse i forsdkran om éverensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de veaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS
og nedenst&ende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er) angivet p& overensstemmelseserklaeringen, og detaljer om dets ydeevne
kan findes i dets produktblad p& hjemmesiden. - FI Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaliempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus loytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.
For hvert produkt er samsvarsvurderingsorganet(e) angitt p& samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene
nedenfor. EU-samsvarserkleeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t) elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta [6ytyvat sen
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FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425
- PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK
PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS
(ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -

(EU) 2016/425 =301 AR

EN ISO 13688:2013+A1:2021 FR Exigences générales pour les vétements. - EN General requirements for protective clothing. - IT Requisiti generali per i capi di abbiglliamento. - ES Requisitos generales para prendas de proteccion. - PT
Requisitos gerais para os vestuarios. - NL Algemene vereisten voor de kleding. - DE Allgemeine Anforderungen fiir Bekleidung. - PL Ogdélne wymogi dotyczace odziezy. - CS Obecné pozadavky na odévy. - SK VSeobecné poZiadavky na odevy. -
HU Véd6éruhazatokra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Cerinte generale pentru imbracaminte. - EL evikég ammaitrioeig yia Ta poUxa. - HR Opéi zahtjevi za odje¢u. - UK 3aranbHi Bumoru go opsry. - RU O6wue Tpe6oBanus k ogexae. - TR
Koruyucu giysiler icin genel gereksinim. - ZH Fi1PR—f&4#E, - SL Splodne zahteve za za3éitna oblagila. - ET Uldised ndudmised riietusele. - LV Visparigas prasibas apgérbam. - LT Bendrieji reikalavimai drabuZiams. - SV Allmanna krav for
skyddsklader. - DA Generelle krav til beklaedningerne. - FI Suojavaatetusta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Generelle krav til kleer. -
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EN 1SO 20471:2013 /A1:2016 FR Vétements a haute visibilité — Méthodes d'essai et exigences - EN High-visibility warning clothing for professional use - Test methods and requirements - IT Indumenti di segnalazione ad alta visibilita per uso
ﬁ%g professionale - Metodi di prova e requisiti - ES Ropa de sefializacion de alta visibilidad para uso profesional - Métodos de ensayo y requisitos - PT Vestuario de sinalizagdo de grande visibilidade para uso profissional - Requisitos e métodos de ensaio
- NL Waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid voor professioneel gebruik - Beproevingsmethoden en eisen - DE Hochsichtbare Warnkleidung fur den professionellen Bereich - Prifverfahren und Anforderungen - PL Odziez ostrzegawcza o
intensywnej widzialnosci do uzytku profesjonalnego - Metody badania i wymagania - CS Odévy s vysokou viditelnosti - ZkuSebni metody a poZadavky - SK Vystrazné odevy s vysokou viditelnostou na profe3|onalne pouzitie - SkuSobné metody a
poziadavky - HU Lathatosagi ruhazat - Vizsgalati modszerek és kovetelmények - RO Imbr&caminte de mare vizibilitate. Metode de incercare si cerinte - EL Ev3UpaTa upnAig opatdtnTag - MéBodol Sokipng kai amraitioelg - HR Odjeca visoke vidljivosti
za profesionalnu uporabu - Metode ispitivanja i zahtjevi - UK Ogsr nigeuiieHHoT BuaMmocTi - MeToan Bunpo6yBaHHs Ta Bumory - RU Oaexaa noBbILEHHOW BUAUMOCTU — TpeGoBaHWs U MeToAbl UcnbiTaHwii - TR Profesyonel kullanim amagl reflektorli
elbise - Test yontemleri ve gereksinimleri - ZH = REMEAOAREE - 30515 571 - SL Dobro vidna obleka — Preskusne metode in zahteve - ET Kdrgnéhtavusega mérguriietus - Katsemeetodid ja nduded - LV Paaugstinatas redzamibas apgérbi -
Testa metodes un prasibas - LT Gerai matoma jspéjamoji apranga — bandymy metodai ir reikalavimai - SV Varselklader med god synbarhet for yrkesbruk — Provningsmetoder och fordringar - DA Beklaedning med hgj synlighed — Pravemetoder og
krav - FI Huomiovaatteet — Testausmenetelmat ja vaatimukset - NO Kleer med hay synlighet - Testmetoder og krav - A14 FR Classe du vétement (1 a 3) - EN Class of clothing (1 to 3) - IT Classe del capo d’abbigliamento (da 1 a 3) - ES Clase de
ropa (1 a 3) - PT Classe do fato (1 a 3) - NL Kledingklasse (1 tot 3) - DE Bekleidungsklasse (1-3) - PL Klasa odziezy (od 1 do 3) - CS T¥ida odévu (1 az 3) - SK Trieda odevu (1 az 3) - HU Ruhéazat osztalyozasa (1-tél 3-ig) - RO Clasa articolului de
imbracaminte (1 la 3) - EL KAdon Tou pouyou (1 éwg 3) - HR Klasa odjece (1 do 3) - UK Knac ogsry (1 - 3) - RU Knacc ogexabl (1 - 3) - TR Giysi sinifi (1-3) - ZH IR#%54% (1 % 3) - SL Razred oblagil (1 do 3) - ET Riietuse klass (1 kuni 3) - LV
Apgérba kategorija (1. ITdz 3.) - LT Drabuzio klasé (nuo 1 iki 3) - SV Kladklass (1 till 3) - DA Bekleedningsklasse (1 til 3) - FI Suojausluokka (1-3) - NO Klesklasse (1 til 3) - A78 FR Nombre de lavage maximum - EN Maximum number of washing - IT
Numero di lavaggio massimo - ES Nimero maximo de lavados - PT Nimero maximo de lavagens - NL Maximaal aantal wassingen - DE Hochstzahl der Waschgénge - PL Maksymalna liczba pran - CS Maximalni povoleny pocet prani - SK Maximalni
povoleny pocet prani - HU Max. mosasi szam - RO Numar maxim de spalari - EL MéyioTog apiBuodg AUoewy - HR Maksimalan broj pranja - UK MakcumanbHa KinbkicTb npaHb - RU MakcumanbHoe KonmyecTBo CTMpok - TR Maksimum yikama sayisi
- ZH PSR K3 - SL Najvedje Stevilo pranj - ET Maksimaalne pesukordade arv - LV Maksimalais mazgasanas reizu skaits - LT DidZiausias valymy skaicius - SV Max antal tvéttar - DA Maksimalt antal vask - FI Pesukertoja enintaén - NO Maksimalt

antall vasker -
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FR USA STANDARDS - EN USA STANDARDS - IT Norme USA - ES USA STANDARDS - PT USA STANDARDS - NL Amerikaanse normen - DE Normen in den USA - PL Normy USA - CS Normy USA - SK Normy USA - HU USA szabvanyok - RO
Standarde SUA - EL Mpétutra HIMA - HR Ameri¢ke norme - UK USA STANDARDS - RU USA STANDARDS - TR USA STANDARDS - ZH USA STANDARDS - SL USA STANDARDS - ET USA STANDARDS - LV USA STANDARDS - LT USA STANDARDS
- SV USA STANDARDS - DA USA STANDARDS - FI USA STANDARDS - NO USA STANDARDS - ) .
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ﬁ%g ANSI-ISEA 107:2020 FR Institut National des Normes Americaines -Vétements a haute visibilité — Méthodes d'essai et exigences - EN American National Standards Institute-High-visibility warning clothing for professional use - Test methods
and requirements - IT American National Standards Institute- Indumenti di segnalazione ad alta visibilita per uso professionale - Metodi di prova e requisiti - ES Instituto Nacional Estadounidense de Normas -Ropa de sefializacién de alta visibilidad
para uso profesional - Métodos de ensayo y requisitos - PT Instituto Nacional das Normas Americanas - Vestuario de sinalizagéo de grande visibilidade para uso profissional - Requisitos e métodos de ensaio - NL Nationaal Instituut voor Amerikaanse
Normen - Waarschuwingskleding met hoge zichtbaarheid voor professioneel gebruik - Beproevingsmethoden en eisen - DE Nationales Amerikanisches Standardisierungsinstitut - Hochsichtbare Warnkleidung fur den professionellen Bereich -
Prufverfahren und Anforderungen - PL Panstwowy Amerykanski Instytut Standardéw - Odziez ostrzegawcza o intensywnej widzialnosci do uzytku profesjonalnego - Metody badania i wymagania - CS Americky narodni standardizaéni institut — Odévy
s vysokou viditelnosti - ZkuSebni metody a pozadavky SK Narodny institat pre americké normy - VystraZné odevy s vysokou viditelnostou na profesionaine pouzme Skusobné metddy a poziadavky - HU Amerikai Nemzeti Szabvanyiigyi Intézet -
Lathatdsagi ruhazat - Vizsgalati médszerek és kovetelmenyek RO Institutul American National pentru Standarde — Imbracaminte de mare vizibilitate. Metode de incercare si cerinte - EL EBviké IvoTiToUTo ApgpIKavIK@Y MpoTuTiwy - Evdipara
uwnAng opatdTnTag - MéBodol dokiung kal atraitioelg - HR Nacionalni institut za americke standarde - Odjeca visoke vidljivosti za profesionalnu uporabu - Metode ispitivanja i zaht]ew - UK HauioHanbHWi iHCTUTYT amepuKkaHCbkux cTaHaapTis - Opsar
niABULLEHHOT BUAUMOCTI - MeToan BUNpobysaHHS Ta BuMorn - RU AmepukaHckuin HauunoranbHbln MHcTutyT no CtanaapTusauum - Ogexaa nosblilEeHHON BUAMMOCT — TpebosaHus 1 MeToabl ucnbiTaHui - TR Amerikan Ulusal Standartlar Enstitlisi-
Profesyonel kullanim amagli reflektérlii elbise - Test yontemleri ve gereksinimleri - ZH SE[EARUEE 2 FWt - mAeLEROAREE - 130 57155 E - SL Ameridki nacionalni indtitut za standarde — Dobro vidna obleka — Preskusne metode in zahteve - ET
Ameerika Standardiamet - Kérgnahtavusega marguriietus - Katsemeetodid ja nduded - LV Amerikas Standartu Nacionalais Institlts - Paaugstinatas redzamibas apgérbi - Testa metodes un prasibas - LT Amerikos nacionaliniy standarty institutas-
Gerai matoma jspéjamoji apranga — bandymy metodai ir reikalavimai - SV Det amerikanska nationella institutet fér normer - Varselklader med god synbarhet for yrkesbruk — Provningsmetoder och fordringar - DA Det amerikanske institut for standarder
— Beklaedning med hgj synlighed — Prgvemetoder og krav - FI Yhdysvaltain kansallinen standardointilaitos American - Huomiovaatteet — Testausmenetelmét ja vaatimukset - NO National Institute of American Standards - Kleer med hgy synlighet -
Testmetoder og krav - A14 FR Classe du vétement (1 a 3) - EN Class of clothing (1 to 3) - IT Classe del capo d’abbigliamento (da 1 a 3) - ES Clase de ropa (1 a 3) - PT Classe do fato (1 a 3) - NL Kledingklasse (1 tot 3) - DE Bekleidungsklasse (1-
3) - PL Klasa odziezy (od 1 do 3) - CS Trida odévu (1 az 3) - SK Trieda odevu (1 az 3) - HU Ruh&zat osztalyozasa (1-t6l 3-ig) - RO Clasa articolului de imbracaminte (1 la 3) - EL KAdon tou pouxou (1 éwg 3) - HR Klasa odjec¢e (1 do 3) - UK Knac

opsry (1 - 3) - RU Knacc ogexasl! (1 - 3) - TR Giysi sinifi (1-3) - ZH fiR%E454% (1 % 3) - SL Razred oblagil (1 do 3) - ET Riietuse klass (1 kuni 3) - LV Apgérba kategorija (1. lidz 3.) - LT Drabuzio klasé (nuo 1 iki 3) - SV Kladklass (1 till 3) - DA
Bekleedningsklasse (1 til 3) - FI Suojausluokka (1-3) - NO Klesklasse (1 til 3) - A75 FR Type - EN Type - IT Tipo - ES Tipo - PT Tipo - NL Type - DE Typ - PL Rodzaj - CS Typ - SK Typ - HU Tipus - RO Tip - EL Tumog - HR Tip - UK Tun - RU Tun -
TR Tipi - ZH 274 - SL Tip - ET Tiip - LV Tips - LT Tipas - SV Typ - DA Type - FI Tyyppi - NO Type -
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato I'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €8 Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved! typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typov( skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett Tan(sito Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgélatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiéllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovtag dievepyroel Tnv E¢étaon t0trou EE (evétnTa B)
Kai éxovtag BeoTioel To MoTtotroinTiké E§étaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoBaxeHWit opraH, Lo 34iicHWB cTanAapTHY ekcneptudy €C (Moaynb B) Ta Hapas ctaHgapTHWiA
cepTudikat ekcneptuan EC. - RU HoTudnumposaHHbIi opraH, NpoBoaMBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (Moaynb B) u Bbiaaswunit ceptudmkat o6 aksamene EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi Inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmis Kurum.
- ZH AENBEIFRAMERCEAN (BHRB) |, JFE @ EARMERK I RIIAINE . - SL Priglageni organ, ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tutbihindamise teinud (vorm B) ja ELi tiiibihindamistdendi koostanud teavitatud asutus.
- LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata. - SV Anmalt organ som prévade och utfardade EU-typintyget for typen
(modul B). - DA Notificeret organ, der har udfert undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl Iimoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-

tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert EU-typeprgvingsattest. - ) .
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PART 4

FR Marguage: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. (1) Identification du fabricant / (2) L'indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE)./ (3)
Systéme de taille / (4) pictogramme “I": Lire la notice d'instruction avant utilisation. / (5) Identification de 'EPI/ (6) le N° des normes auxquelles le produit est conforme (PART3) / (7) Symboles internationaux d’entretien. / (8) Matiéres.EN Marking: Each product is
identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. (1) Identification of the manufacturer / (2) The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). / (3) Size system
| (4) pictogram “I”: Read the instruction manual before use./ (5) Identification of the PPE / (6) the N° of the standards to which the product is compliant (PART3) / (7) International maintenance symbols. / (8) Materials.IT Marcatura: Ogni prodotto deve essere identificato
con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. (1) Identificazione del costruttore / (2) Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). / (3) Sistema di taglie / (4) pittogrammi “I”: Leggere le
istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. / (5) Identificazione di un DPI/ (6) n° delle norme alle quali il prodotto &€ conforme (PART3) / (7) Simboli internazionali di manutensione. / (8) Materiali.ES Marcacidn: Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es
posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacién. (1) Identificacién del fabricante / (2) Indicacién de cumplimiento segln la reglamentacion vigente (simbolo CE) / (3) Sistema de tallas / (4) pictogramas “I": Leer la informacién de instrucciones antes
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deluso./ (5) Indicacion del EPI/ (6) el No. de normas con las que cumple el producto (PART3) / (7) Simbolos internacionales de cuidado. / (8) Materias primas.PT Marcacé&o: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de
protecgao proporcionado, bem como outras informagdes. (1) Identificagdo do fabricante / (2) A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentagdo em vigor (pictograma CE). / (3) Sistema de tamanhos / (4) pictogramas “I": Ler as instru¢des antes da utilizag&o.
| (5) Identificag&o do E.P.l. / (6) O n.° de normas com as quais o produto estd em conformidade (PART3) / (7) Simbolos internacionais de manutengdo. / (8) Materiais.NL Markering: Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket
vermeldt het beschermingstype en andere informatie. (1) Identificatieteken van de fabrikant / (2) De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). / (3) Maatsysteem / (4) pictogrammen “I”: Lees vé6r gebruik de gebruiksaanwijzing. /
(5) Identificatie van het PBM / (6) o nimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e (PART3)/ (7) Internationale onderhoudssymbolen. / (8) Materialen.DE Kennzeichnung: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem
Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. (1) Herstellerkennzeichen / (2) Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). / (3) GroRentabelle / (4) piktogramme “I: Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung
lesen. / (5) Identifikation der PSA/ (6) het nummer van de normen waaraan het product voldoet (PART3) / (7) Internationale Reinigungssymbole. / (8) Gerat.PL Oznakowanie: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i
inne informacje. (1) Identyfikacja producenta / (2) Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). / (3) System miar / (4) piktogramy“I”: Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. /  (5) Identyfikacja SOI/ (6)
numery norm, z ktérymi produkt jest zgodny (PART3) / (7) Migdzynarodowe symbole dotyczace utrzymania./ (8) Materialty.CS Znaéeni: Kazdy produkt je opatfen Stitkem (je-li to mozné). Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalsi informace. (1) Identifikace
vyrobce / (2) Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). / (3) Systém velikosti / (4) piktogramy “I": Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé. / (5) Identifikace OOP / (6) Sipka oznacujici smér pouziti (PART3)/ (7) Mezinarodni symboly udrzby. /
(8) Material. SK Oznacenie: Kazdy z produktov disponuje identifikaénym $titkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informac¢né udaje. (1) Identifikacia vyrobcu / (2) Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). / (3) Systém
velkosti/ (4) piktogramy “I": Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. / (5) Identifikacia OOPP/ (6) €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny (PART3)/ (7) Medzinarodné symboly Gdrzby./ (8) Materialy.HU Jel6lés: Minden termék rendelkezik azonositécimkével
(lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz. (1) A gyartd ismertet6 jele / (2) Megfeleléségi jeldlés a hatalyban Iévé szabalyozas szerint (CE-piktogram). / (3) Méretjeldlés /  (4) piktogramok “I”: Hasznalat el6tt olvassa el a
haszndlati utasitasokat. / (5) Az EVE azonositadsa / (6) szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel (PART3) / (7) Nemzetkozi kezelési utasitasok jelei. / (8) Anyagosszetétel. RO Marcaj: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta
indica tipul de protectie oferit, precum si alte informatii. (1) Identificarea fabricantului / (2) Indicatia de conformitate Tn acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE)./ (3) Sistem de marimi / (4) pictogramele “I": Cititi instructiunile inainte de utilizare. / (5) Identificarea
EIP / (6) numarul standardului caruia i se conformeaza produsul (PART3) / (7) Simboluri internationale pentru intretinere. / (8) Materiale.EL Zipavon: K&Be Tpoiév Tautotroleital ammd pia eTIKETA (epodaov duvard). AuTr UTTOBEIKVUEI TOV TIPOTPEPOHEVO TUTTO TTPOCTACIAG
KaBwg Kal GAAeG TTAnpoopieg. (1) AlaKPITIKO avayvwpiong Tou KataokeudoTr / (2) H €vdeign oupudpewong cUPGWVa PE Toug IoXUoVTEG Kavoviopoug (gikovoypappa EK). / (3) Z0oTnua peyéBoug/ (4) eikovoypdupata “I”: AlaBdoTe To UAAO odnyIwv TTpIv atrd Tn xprion.
! (5) Avayvwpion Tou M.A.TT. / (6) o apiBudg Tou TTPOTUTTOU HE TO OTTOI0 TO TTPOIGV CuPpop@WveTal kal (PART3) / (7) Aiebvr) oUpBoia cuvripnong. / (8) YAika.HR Oznaka: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguce). Na njoj su navedene vrsta zastite i druge
informacije. (1) Identifikacija proizvodaca / (2) Oznaka sukladnosti prema vazecim propisima (piktogram CE)./ (3) Sustav veli¢ina/ (4) piktogrami “I”: Prije uporabe procitati upute. / (5) Identifikacija OZO / (6) broj norme s kojoj je proizvod u skladu (PART3) / (7)
Medunarodni simboli odrzavanja tkanine. / (8) Materijali. UK MapkyBaHHA: KoxeH npoayKT iaeHTUDIKYETLCA MITKOIO (SKLLO Lie MOXMBO). BoHa BKasye Ha TN 3anponoHOBaHOro 3axmcTy Ta iHwy iHdopmauio. (1) MapkyBaHHsA BUpoGHuKa / (2) BkasiBka Ha BianoBigHICTL
BiANoBiAHo A0 YnHHMX npaeun (niktorpama CE). /' (3) PoamipHa cuctema /  (4) niktorpamu “I”: YutaiTe iHCTpyKUito nepen BukopuctaHHsm. /  (5) BusHadeHHsi 3acoby iHausiayanbHoro 3axucty / (6) Homep crangapty, skomy ignosigae supi6 (PART3) /  (7) MixHapogHi
CUMBOIM TexHi4HOro obcnyrosyBanHs. / (8) MaTtepianu 3 Temn.RU MapkupoBka: Kaxgoe nsgenve naeHTubuLmpyeTcs no aTukeTke (eCnv BO3MOXHO), Ha KOTOPOW NOMUMO npoyei nHdopMaLmmn ykasbiBaeTcst Tn obecneunsaemoit 3awmTsl. (1) MapkupoBka nsrotoButens
! (2) NHankaumsa cooTBETCTBUS AEWCTBYIOLLUMM 3aKkoHoaaTenbHbIM HopMmam (cumeon CE). /  (3) PaamepHas cuctema /  (4) nuktorpammsl “I”: Mepep ncnonb3oBaHneM He06X0AMMO 03HAaKOMUTLCSI C MHCTPYKUMeit no akcnnyatauun. /  (5) WpneHtudukaums CU3 /  (6) Homep
cTaHaapTa, TpeboBaHusiM koToporo oTBeyaeT npoaykt (PART3)/ (7) MexayHapoaHble cMMBOMbI TeXHUYeckoro obenyxwusanus. /| (8) Matepuansl. TR Markalama: Her dge bir etiket ile tanimlanir (miimkinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger bilgiler de yer alir. (1)
Uretici tanimlamasi / (2) Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboli). / (3) Olgii sistemi / (4) piktogramlar “I”: Kullanim &ncesinde kullanim kitapgigini okuyun. / (5) KKE'nin tanimlanmasi / (6) Uriiniin uygun oldugu normun numarasi (PART3)/ (7)
Uluslararasi bakim sembolleri. / (8) Malzemeler.ZH #RiC: f{r=itim i WEIIARE AR (WA al8E) o WRSARRIEMLIBPRANL L EE R, (1) GIEERAE 1 2) MIsIATAE, (CEEMR) Fona#l. 1 (3) RHE 1 (4) 755 “I" fE4E FRTRSEHER . 1 (5) EPIR

HIG /1 (6) FEAAFAARHES (PART3) / (7) ERRETIRFRS 5. 1 (8) #4F.SL Oznagevanije: Vsak izdelek je oznagen z etiketo (Ce je mogoce), na kateri je naveden tip zadcite, ki jo izdelek omogoca, in druge informacije. (1) Identifikacija proizvajalca / (2) Oznagevanje
skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). / (3) Sistem velikosti / (4) simboli “I: Pred uporabo pozorno preberite navodilo. / (5) Identifikacija osebnega zas¢itnega sredstva (PPE) / (6) Stevilka norme, s katero je izdelek usklajen (PART3) / (7) Mednarodni
simboli za vzdrzevanje tkanine./ (8) Materiali.ET Margistus: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on méargitud pakutava kaitse ttitip ja muud andmed. (1) Valmistaja logotitip / (2) Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm).
/' (3) Suurussuisteem / (4) piktogrammid “I”: Enne kasutamist lugege juhend I&bi./ (5) Isikukaitsevahendi andmed/ (6) Number of standard, millele toode vastab (PART3)/ (7) Rahvusvahelised hooldussiimbolid. / (8) Materjalid. LV Markéjums: Katrai precei ir piestiprinats
markéjums (ja iesp&jams). Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka ari cita informacija. (1) RaZotaja identifikacija / (2) Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem likumiem (piktogramma EK). / (3) Izméru sistéma/ (4) piktogrammas “I”: Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas
instrukciju. /  (5) IAL identifikacija / (6) standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs (PART3) / (7) Starptautiskie kop$anas simboli . / (8) Materiali.LT Zenklinimas: Kiekvienas produktas yra paZymétas etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita
informacija. (1) Gamintojo identifikavimas / (2) Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). / (3) Dydziy sistema / (4) piktogramos “I”: Prie$ naudojima batina perskaityti naudojimo instrukcijg. / (5) AAP identifikacija / (6) normos, kurig atitinka
gaminys, numeris (PART3) / (7) Tarptautiniai priezidros simboliai. / (8) Medziagos.SV Markning: Varje produkt &r identifierad med en etikett (om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. (1) Tillverkarens beteckning / (2)
Indikationen om 6verensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) /  (3) Storlekar /  (4) piktogrammen “I": Lésa instruktionsbroschyren fore anvandning. /  (5) Identifikation av personlig skyddsutrustning /  (6) Numren pé standarderna som produkten éverstammer
med (PART3) / (7) Skotselrdd internationella symboler. /  (8) Anordning.DA Maerkning: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre informationer. (1) Identifikation af fabrikanten / (2)
Overensstemmelsesangivelse ifalge geeldende regulativer (CE-piktogram). / (3) Starrelsessystem / (4) piktogrammerne “I": Lees brugervejledningen fer ibrugtagning. / (5) Identifikation af personligt veernemiddel / (6) Nummer p& den norm, produktet er i overensstemmelse
med, (PART3) / (7) Internationale vedligeholdelsesinformationer /  (8) Materialer.F1 Merkinné&t: Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista). Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd& muuta tietoa. (1) Valmistajan tunnistusmerkinta / (2)
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B TOUR DE TAILLE / WAIST ROUND
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DELTAPLUS
ANSIISEA 107-2020
@ [100% Polyester
@ - | Modet: GILPOCK
®__} Size: L/IGT

| AV

ot NotPR

This garment is not flame retardant as defined
by ANSI/ISEA 107-2020 Section 10.5.
‘Washing Instructions :

+«Q

‘Washing wash warm, 40° C (104°F)
Max washings — 25X

Do not bleach

Do not iron

Do not dry clean

Not trumble dry

—} Made in China

o> WABX

FR Matiere: GILPOCKOR: Tissu 100% polyester recyclé. Bandes rétro-réfléchissantes cousues. EN Material: GILPOCKOR: 100% Recycled polyester fabric. Retro-reflective sewn bands. IT Materiale: GILPOCKOR: Tessuto 100% poliestere riciclato. Bande retro-riflettenti
cucite. ES Material: GILPOCKOR: Tejido 100% poliéster reciclado. Bandas retroreflectantes cosidas. PT Material: GILPOCKOR: Tecido 100% poliéster reciclado. Bandas retro-reflectoras cosidas. NL Materiaal: GILPOCKOR: 100% gerecycled polyester. Opgestikte
retro-reflecterende banden. DE Material: GILPOCKOR: Stoff aus 100% recyceltes Polyester. Retro-reflektierende genahte Streifen. PL Material: GILPOCKOR: Tkanina: 100% poliester z recyklingu. Pasy odblaskowe naszywane. €8 Material: GILPOCKOR: 100%
recyklovany polyesterova tkanina. Reflexni pasy: $ité. SK Materidl: GILPOCKOR: 100% recyklovany polyester. Reflexné pasy: nasivané. HU Anyag: GILPOCKOR: 100% Ujrahasznositott poliészter szévet. Ravarrt fényvisszaverd csikok. RO Materie: GILPOCKOR:
Tesatura 100% poliester poliester. Benzi reflectorizante cusute. EL YAiké: GILPOCKOR: Ygaoua 100% avakukAwpévog TroAueaTépa. Zwveg avravakAaoTikég papuéves. HR Materijal: GILPOCKOR: Materijal 100% reciklirani poliester. NaSivena traka visoke vidljivosti. UK
Marepian: GILPOCKOR: TkanuHa 100% nepepobneHoro noniectep. CaiTnosia6usHi cmyxkn Hawwuti. RU Martepuan: GILPOCKOR: Matepuan 100% nepepaboTtaHHbiii nonuactep. CseTooTpaxatowime nentbl Hawmutble. TR Malzeme: GILPOCKOR: %100 geri
dénustirilmis polyester kumas. Geri yansitmal dikis bantlar. ZH $4#: 4.04.402: 100% FAERLmEL, 48450, Sk Material: GILPOCKOR: Tkanina iz 100% recikliran poliestra. Prigiti odsevni trakovi. ET Materjal: GILPOCKOR: 100% taaskasutatud poliiesterriie.
Ommeldud helkurribad. LV Materials: GILPOCKOR: 100% taaskasutatud poliestera audums. Piesitas atstarojo$as lentes. LT Medziaga: GILPOCKOR: Audinys 100% perdirbtas poliesteris. |siutos $viesg atgal atspindingios juostos. SV Material: GILPOCKOR: 100%
atervunnen polyester-vavnad. Pasydda reflexer. DA Materiale: GILPOCKOR: 100% genanvendt polyester-stof. Pasyede reflekterende band. F1 Materiaali: GILPOCKOR: Kangas 100% kierratettya polyesteria. Ommellut heijastinnauhat. NO Materiale: GILPOCKOR:

100% resirkulert polyesterstoff. Retroreflekterende band. ) ) ) . )
AusSle A guie Ao ) %100 Apsiy 0 93 Slre jiewd 53 musi :GILPOCKOR 34l AR

TR: Itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ istanbul — Tiirkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA: OCTY EN ISO 13688:2016

OCTY EN ISO 20471:2016
ARGENTINE: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar
BR: INFORMAGCOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovagéo Ministério do Trabalho e Emprego.
Importado e distribuido por: Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Bardo do Pirai, 111 Vila Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: +5511-3103 1000 — deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br
CA N°: O nimero do CA esta marcado sobre a etiqueta do produto.

DP UK : Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU

4 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliére - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu UPDATE 21/03/2025



